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DK - Original brugsanvisning

Tillykke med Deres kgb af fejemaskine, som De med sikkerhed vil fa meget stor gleede af,
men det er vigtigt at gennemlaese denne vejledning grundigt far start. Det vil kunne
forhindre mulige skader pa maskinen. De bgar iseer veere opmaerksomme pa
sikkerhedsforskrifterne, der er markeret med dette symbol

Indholdsfortegnelse
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Registrer dit produkt online pa Mit Texas. Mit Texas findes pa www.texas.dk
Efter registrering kan Texas give dig en endnu bedre service.

Nar du har registreret dit produkt, sarger Texas for at tilknytte relevant
information til produktet Derudover kan Texas kontakte dig med relevant

PA vores hjemmeside www.texas.dk. Finder du selv varenumre, giver det en

Reservedele kan kabes online pa www.texas.dk eller kontakt din neermeste
forhandler. Du finder forhandlerliste pa www.texas.dk

Registrering af produkt / Reservedele

information vedrgrende dit produkt.

hurtigere ekspedition.

Tilbehgr: Opsamler kasse 90228000100 - Sneskraber 90228500100
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Sikkerhedsforskrifter

bbb P PP PP

For at opna den stagrst mulige sikkerhed, bgr du ALTID leese
betjeningsvejledningen inden du starter din maskine.

Fejemaskinen bar KUN anvendes af personer, der forstar og kan falge alle
sikkerhedsforskrifter og betjeningsinstrukser, som er naevnt i denne
betjeningsvejledning. Lad aldrig barn betjene maskinen. Hold kaeledyr borte fra
maskinen og sarg for, at rydde arbejdsomradet for store sten, skarpe genstande
og lignende.

Lad ALDRIG motoren kare i lukkede rum, da udstgdningsgassen indeholder
kulilte, der kan medfgre utilpashed og i veerste fald dad.

Pafyld ALDRIG benzin indendgrs og husk at motoren skal vaere standset. Du ma
ALDRIG fylde benzin pa en varm motor, da der er fare for antaendelse. Undgéa
aben ild, hvor braendstof pafyldes og aftar evt. spildt breendstof, far fejemaskinen
startes.

Veer altid ikleedt fornuftigt tgj og fodtgj, sdsom arbejdstgj eller fritidstaj og
gummistgvler. Ga ALDRIG med lgsthaengende tgj, nar du bruger fejemaskinen.
Fejemaskinens beskyttelsesskaerme ma IKKE fjernes.

De roterende dele ma ALDRIG bergres, medens motoren kgrer. Foretag ALDRIG
justeringer, medens motoren karer, ligeledes bgr fejemaskinen ALDRIG forlades
nar motoren er i gang. Taendrarsheetten bar ALTID fjernes, inden reparationer
foretages pa fejemaskinen.

Check ALTID bolte og mgtrikker far hvert brug.

Vedligehold din fejemaskine efter den anbefalede fremgangsmade og benyt kun
ORIGINALE reservedele. Hvis der opstar fejl pa din fejemaskine, bar du ALTID
henvende dig til din autoriserede forhandler eller servicevaerksted, som er i stand
til at udfgre evt. reparationer pa forsvarlig vis.

Check ALTID olieniveau pa motoren, inden du bruger din fejemaskine.

Du bgr ALTID sgrge for, at enhver der benytter din fejemaskine, lseser denne
betjeningsvejledning grundigt, inden brug.

Anvend kun fejemaskinen pa omrader hvor den kan betjenes sikkert. Undga at
kgre med fejemaskinen i omrader hvor der er stejle bakker og hold ALTID begge
heender pa maskinens styr nar der arbejdes med den.



Kassens indhold

Figur 1:

Maskine med overstyr monteret
Svingrer

Monteringssaet for styr

Motorvejledning og betjeningsvejledning

apop

Identifikation af dele

Figur 2
a. Kost.
b. Stettehjul for kost / justering af fejehgjde.
c. Hijul.
d. Understyr.
e. Monteringsseet for overstyr. Justering af overstyr.
f. Overstyr
g. Koblingsgreb — Aktivering af bgrster
h. Koblingsgreb — Frem
i. Koblingsgreb — Bak
J.  Gaskontrol.
k. Svingrar.

[.  Motor (kan variere fra billede).
m. Remskeerm

Montering

Fejemaskinen er naesten klar fra fabrikken. Der skal kun monteres fa ting :

1. Monter overstyrer pa understyr med det medfalgende boltsaet.
Se figur 3 0g 4

Forklaring figur 4:
a. Understyr
b. Overstyr

2. Monter svingrgr, med den medfglgende bolt og matrik.
Figur 2, k.

3. Kontroller deektrykket pa begge hjul inden brug. Korrekt deektryk er
30 psi/2 bar. Figur 5.

Kgrsel med for lidt deektryk kan gdelsegge deekket!



Brug

Inden brug falges motorvejledningens anvisninger for
klargaring af motor.

Inden brug skal alle fremmedlegemer fiernes fra omradet. Sten, glas, grene og lignende
kan skade fejemaskinen. Kontroller samtidig at bolte pa fejemaskinen er efterspaendt.

AX Kontroller oliemaengden pa motoren inden start.

Start:
Seaet gashandtaget pa choker / fuld gas.
Falg motorens anvisninger for start.

Stop:
Seet gashandtaget pa minimum gas.
Falg motorens anvisninger for stop.

Fejemaskinen kgrer fremad, ved at man hurtigt aktiverer koblingsgrebet gverst til hgjre(h).
Figur 2:

Fejemaskinen karer bagleens, ved at man hurtigt aktiverer koblingsgrebet nederst til
hgjre (i). Figur 2:

Fejemaskinens bgrster igangsaettes, ved at hurtigt aktiverer koblingsgrebet gverst til
venstre (g). Figur 2

Fejemaskinen er udstyret med "dgdmandsgreb”, hvilket vil sige, at nar grebene slippes
standser beveegelsen af bgrsterne og maskinen.
| tilfeelde af uheld bgr man altid hurtigst muligt slippe grebene og stoppe motoren.

VIGTIGT !
HUSK AT PAFYLDE CA 0,6 L

MOTOROLIE
SAE-30

Hgjdejustering

Nar barsterne begynder at blive slidt, er det nadvendigt at efterjustere hvor teet barsterne
skal ga pa underlaget. Hgjdejusteringen foretages ved, at man flytter om pa plasts ringene
pa kostens stgttehjul. Derved lgftes stattehjulet hgjere op og barsterne kommer taettere pa
underlaget. Figur 6 og 7.

Svingning af kost

Kosten kan drejes 20 grader til hver side. Dette ggres ved, at man trykker svingraret pa
fejekosten ned, drejer kosten og slipper handtaget, sa palen falder i hak.

Svingrgret er vist pa Figur 2, pos k.



Indstilling af styr

Indstil styret, sa arbejdshgjden er optimal. Brug handehjulene pa hver side af styret.
Figur 2, e.

Tekniske specifikationer

Model HS600
Totalbredde (mm) 650
Arbejdsbredde (mm) 600
Tar veegt (kg) 66
Barstediameter (mm) 350
Svingbar kost (positioner) 3
Hastighed (km/t) 3
Deekstgarrelse 3.00x 10
Deektryk (psi) 30
Fejlfinding

Problem Lasning

Motoren starter ikke:
1. Kontroller teendrar.
2. Kontroller teendrgrshaetten er monteret korrekt.
3. Kontroller om motoren er udstyret med en teendingskontakt.
(Denne skal veere aktiveret).
4. Kontroller om motoren er udstyret med en braendstofhane.
(Denne skal veere aktiveret.)
Motoren har en ujeevn motorgang:
1. Kontroller at chokeren er slaet fra.
2. Kontroller breendstoffet for urenheder.
Barsterne vil ikke kgre:
1. Kontroller at koblingen er justeret korrekt.
2. Kontroller at remmen stram.
Maskinen vil ikke kare:
1. Kontroller at koblingen er justeret korrekt.
2. Kontroller remmen.
Maskinen fejer ikke ordentligt:
1. Kontroller afstanden fra bgrsten til underlaget.




GB - Original instructions

Congratulations with your purchase of a sweeper. You will surely enjoy it, but it is
important to read this manual thoroughly before you begin. This way you can prevent
damage to the machine. Please pay particular attention to the safety precautions, which
are indicated by this symbol:

Table of contents
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[deNtIfICAtION OF PAITS ... ..o 12
ASSEMIDIY ... e e e e et e aaraaana 12
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Height adjUSTMENT ... ... et e e e e e e e e e et e e e e e eeeennne 13
SWINGING thE DIUSK ... nnaneane 14
AdjUSTMENT OFf NANAIE ... e e e e e e e e eaaees 14
TeCNICAl SPECITICATIONS ...ttt 14
LI (010 o] =] T} 1] o [ 14
CE Certificate Of CONTOIMILY .....ccoiviiiiiiiiiiiiiiiiiee e 80

Spare parts
Spare part drawings for the specific product can be found
on our website www.texas.dk
If you find the part numbers yourself, this will facilitate more rapid service.

For purchase of spare parts, please contact your dealer.
You will find a list of dealers on the Texas website.

Accessories: Collection box 90228000100 — Snow scraper 90228500100
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Safety precautions

bbb P PPPP

To be as safe as possible you should ALWAYS read the User’'s Manual before
you start the machine.

The sweeper should ONLY be used by persons who understand, and can follow
all safety precautions and operating functions as included in this User’'s Manual.
Never let children operate the machine. Keep pets away from machine, and make
sure that the work area is cleared from large rocks, sharp items, etc.

NEVER let the machine run in an enclosed area since the exhaust gas contains
carbon monoxide which can cause discomfort, and in extreme cases, death.

NEVER fill fuel on machine indoors, and remember the engine must be stopped.
You must NEVER fill gasoline on a warm engine, since this causes risk of ignition.
Avoid open fire when filling fuel on machine, and wipe off any spilled fuel before
starting the sweeper.

Dress yourself in sensible clothing and footwear, such as work clothes and rubber
boots. NEVER wear loose clothing when using the sweeper. The sweeper’s
protection guards must NOT be removed.

NEVER touch moving parts while the engine is running. NEVER make
adjustments while the engine is running, and NEVER leave the sweeper while the
motor is running. ALWAYS remove spark plug cap before performing repairs to
the sweeper.

ALWAYS check bolts and nuts before each use.

Maintain your sweeper according to the recommended procedure, and use only
ORIGINAL spare parts. If you experience problems with your sweeper you should
ALWAYS contact your authorized dealer or service center, who will perform
repairs in a safe and responsible manner.

Always check oil level before you use your sweeper.

You must ALWAYS make sure that anyone who uses your sweeper reads this
User’s Manual thoroughly before use.

Only use the machine in areas where it can be operated safely! Do not use
sweeper in areas with steep slopes, and always keep both hands on the handle
bars while working.

11



Box Contents

Figure 1:

apop

Machine with upper handle bar mounted
Swing handle

Mounting hardware for handle bar
Engine Manual and User’s Manual

Identification of parts

Figure 2
a. Brush
b. Support wheel for brush / adjustment of sweeping height
c. Wheels
d. Lower part of handle bar
e. Mounting hardware for upper part of handle bar Adjustment of upper handle bar
f. Upper handle bar
g. Clutch handle — Activating brush
h. Clutch handle — Forward
i. Clutch handle — Reverse
j. Throttle
k. Swing handle
I.  Motor (may vary from picture)
m. Belt guard
Assembly
The sweeper is almost ready assembled from the factory. Only a few items remain to be
assembled:
1. Mount upper part of handle bar to lower part with the enclosed bolt kit.

See Figure 3 and 4

Explanation, Figure 4:
a. Lower part of handle bar
b. Upper handle bar

Mount swing handle with enclosed bolt and nut.
Figure 2, k.

Check the tire pressure on both wheels before use. Correct tire pressure is
30 psi/2 bar. Figure 5.

Use of machine with too low tire pressure, can damage the tires!

12



Use

C Before use, follow the instructions for readying the motor in the motor C

instruction manual.

Before using the machine, remove all foreign objects from the vicinity. Stones, glass,
branches and similar items can damage the sweeping machine. Also check that all bolts
are tightened.

& Control oil level before starting the motor.

Start:
Set the throttle to fully open.
Follow motor start instructions.

Stop:
Set the throttle to minimum gas.
Follow motor stop instructions.

The sweeper drives forward by quick activation of upper right clutch handle (h).
Figure 2:

The sweeper drives backward by quick activation of lower right clutch handle (i).
Figure 2:

Sweeper brush is activated by quick activation of upper left clutch handle (g).

Figure 2:

The sweeper is equipped with a "dead man's handle", which is to say that if the handles
are let go, the movement of the brush and the machine will stop.

In case of an accident one needs to release the handles as quickly as possible and stop
the engine.

IMPORTANT !
REMEMBER TO FILL ABOUT 0,6 L WITH

ENGINE OIL SAE-30
BEFORE START!

Height adjustment

Once the brushes begin to wear, it becomes necessary to readjust how close the brushes
are to the working surface. Height adjustment is performed by moving the plastic rings on
the brush support wheel. This moves the support wheel higher, and thus lowers the brush
toward the working surface.

Figure 6 and 7.

13



Swinging the brush

The brush can be pivoted 20 degrees to either side. This is done by pushing the swing
handle down, turning the brush and releases the handle so the detent clicks into place.

The swing handle is shown on Figure 2, item k.

Adjustment of handle

Adjust the handle such that the working height is comfortable. Use the hand wheels on
each side of the handle bar.
Figure 2, e.

Technical specifications

Model HS600
Total width (mm) 650
Working width (mm) 600
Weight w/o fuel (kg) 66
Brush diameter (mm) 350
Swinging brush (positions) 3
Speed (km/h) 3
Tire size 3.00x 10
Tire pressure (psi) 30

Troubleshooting

Problem Solution
The engine won't start:
1. Check sparkplug.
2. Check that the spark plug cap is fitted correctly.
3. Check if the motor is equipped with an ignition switch.
(It must be activated)
4. Check if the motor is equipped with a fuel valve.
(It must be activated)
The engine runs unevenly:
1. Check that the choke has been released.
2. Check fuel for impurities.
If the brush will not run:
1. Check that the clutch is adjusted correctly.
2. Check that the belt is tight.
If the machine will not run:
1. Check that the clutch is adjusted correctly.
2. Check the belt.
If the machine does not sweep effectively:
1. Check the distance between the brush and working surface.

14




DE - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung

Herzlichen Gluckwunsch zum Kauf der Kehrmaschine. Sie werden sicher viel Freude an
diesem Produkt haben, es ist jedoch wichtig, dass Sie dieses Handbuch grindlich
durchlesen, bevor Sie beginnen. Auf diese Weise kdnnen Sie Schaden an der Maschine
vermeiden. Bitte schenken Sie den Sicherheitshinweisen besondere Beachtung. Sie sind
durch dieses Symbol gekennzeichnet:

Inhaltsverzeichnis

Y o] o] (o 8T Vo =7 o O SSPPI 2
SICHEINEITSNINWEISE .....eece e e e e e e e eaaaas 16
INhalt der VEIrPACKUNG.......cooiiiiiiiiii e e e e e e e e e e e e e e e e e aa e e aeees 17
IdentifiZIENUNG eI TIIE ... s 17
pA 8 EST= 0 0] 41T 0] o= T PR 17
L1 o > T o o ISP 18
HONENEINSIEIUNG ... e et e e e e e e e e e et e e e e eeeeeannes 19
D= gL e [T g = T = (= PSP 19
EINStEllen deS LENKEIS... ..ottt e e e e e e e et e e e e e e e eennnes 19
Technische SPezifiKAtIONEN ............u i i 19
CE-KonformitatSErkIArUNG.......ccce e e e e e e e e e 80

Ersatzteile
Eine Teileliste und Explosionszeichnungen sind auf unserer Website
www.texas.dk zu finden
Wenn Sie die Teilenummern selbst ermitteln, erleichtert uns das den
Service.
Fir den Kauf von Ersatzteilen nehmen
Sie bitte mit Ihrem Handler Kontakt auf.

Zubehor: Sammelbox 90228000100 — Schneeschaber 90228500100
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Sicherheitshinweise

A N i

Aus Sicherheitsgrinden sollten Sie IMMER zuerst das Benutzerhandbuch lesen,
bevor Sie die Maschine starten.

Die Kehrmaschine darf NUR von Personen benutzt werden, welche samtliche
Sicherheitshinweise in diesem Benutzerhandbuch verstanden haben und mit den
Bedienvorrichtungen vertraut sind. Kinder durfen die Maschine nicht bedienen.
Tiere durfen sich nicht in der Nahe der Maschine befinden, und der Arbeitsbereich
muss von grofRen Steinen, scharfen Gegenstanden usw. gesaubert sein.

Lassen Sie die Maschine NIEMALS in geschlossenen Raumen laufen, da die
Auspuffgase Kohlenmonoxid enthalten, das zu Unwohlsein und im Extremfall
sogar zum Tod fihren kann.

Fullen Sie NIEMALS in geschlossenen Raumen Treibstoff in die Maschine und
denken Sie daran, die Maschine vorher abzuschalten. Sie dirfen NIEMALS
Benzin in einen warmen Motor einflllen, da sonst die Gefahr des Entziindens
besteht. Beim Einfullen von Treibstoff in die Maschine ist offenes Feuer verboten.
Wischen Sie verschitteten Treibstoff auf, bevor Sie die Kehrmaschine starten.

Tragen Sie zweckmafige Kleidung und Schuhwerk, wie Arbeitskleidung und
Gummistiefel. Die Kehrmaschine NIEMALS mit lose sitzender Kleidung benutzen.
Die Schutzabdeckungen der Kehrmaschine durfen NICHT entfernt werden.

NIEMALS bewegliche Teile bei laufender Maschine bertihren. NIEMALS bei
laufender Maschine Einstellungen vornehmen, und NIEMALS die Kehrmaschine
verlassen, wahrend der Motor lauft. IMMER den Zindkerzenstecker entfernen,
bevor Sie Reparaturen an der Kehrmaschine durchftihren.

Vor jedem Gebrauch IMMER die Bolzen und Muttern tberprifen.

Warten Sie Ihre Kehrmaschine gemaRd den Wartungsanweisungen und
verwenden Sie ausschliel3lich ORIGINAL-Ersatzteile. Falls Sie Probleme mit Ihrer
Kehrmaschine haben, sollten Sie IMMER mit lhrem autorisierten Handler oder
Service Center Kontakt aufnehmen, damit Reparaturen auf sichere und
zuverlassige Art durchgefihrt werden kdénnen.

Uberprifen Sie stets den Olpegel, bevor Sie die Kehrmaschine benutzen.

Sorgen Sie IMMER daftir, dass jeder, der diese Kehrmaschine benutzt, dieses
Benutzerhandbuch vor dem Gebrauch sorgfaltig durchliest.

Verwenden Sie die Maschine nur in Bereichen, in denen Sie sicher eingesetzt
werden kann! Verwenden Sie die Kehrmaschine nicht in Bereichen mit steilen
Hangen, und lassen Sie wahrend der Arbeit stets beide Hande am Lenker.
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Inhalt der Verpackung

Abbildung 1:

apop

Maschine mit montiertem oberen Lenker
Drehlenker

Montagebeschlag fur Lenker
Maschinenhandbuch und Benutzerhandbuch

Identifizierung der Teile

Abbildung 2
a. Burste
b. Stitzrad fur Burste / Einstellung der Kehrhéhe
c. Rader
d. Unterer Teil des Lenkers
e. Montagebeschlag fur den oberen Teil des Lenkers Einstellen des oberen Lenkers
f. Oberer Lenker
g. Kupplungsgriff — Birste aktivieren
h. Kupplungsgriff - Vorwarts

x T

L.
m.

Kupplungsgriff - Ruckwarts

Drossel

Drehlenker

Motor (kann von Abbildung abweichen
Riemenschutz

Zusammenbau

Die Kehrmaschine ist ab Werk fast vollstandig zusammengebaut. Es missen nur noch
wenige Teile zusammengebaut werden:

1.

Montieren Sie den oberen Teil des Lenkers mit dem beigefiligten Bolzen-Kit an dem
unteren Teil.
Siehe Abbildung 3 und 4.

Erklarung, Abbildung 4:
a. Unterer Teil des Lenkers
b. Oberer Lenker

Montieren Sie den Drehlenker mit den beigefligten Bolzen und Muttern.
Abbildung 2, k.

Prifen Sie den Reifendruck auf beide Rader vor dem Gebrauch. Der richtige
Luftdruck ist 30 psi/ 2 bar. Abbildung 5.

Einsatz von Maschinen mit zu geringem Reifendruck

kann der Reifen beschadigt werden!

17



Gebrauch

& Folgen Sie vor dem Gebrauch den Anweisungen fir das Vorbereiten &
des Motors im Motorhandbuch

Entfernen Sie vor dem Gebrauch der Maschine alle Fremdkérper aus der Umgebung.
Steine, Glas, Aste und &hnliche Gegenstande konnen die Kehrmaschine beschadigen.
Vergewissern Sie sich aul3erdem, dass alle Bolzen festgezogen sind.

& Kontrollieren Sie den Olpegel, bevor Sie den Motor anlassen.

Starten:
Offnen Sie die Drossel ganz.
Folgen Sie den Anweisungen fir das Starten des Motors.

Stoppen:
Stellen Sie die Drossel auf Minimum-Gas.
Folgen Sie den Anweisungen flir das Stoppen des Motors.

Die Kehrmaschine fahrt bei schneller Betatigung des oberen rechten Kupplungsgriffs (h)
vorwarts.
Abbildung 2:

Die Kehrmaschine fahrt bei schneller Betatigung des unteren rechten Kupplungsgriffs (i)
rackwarts.
Abbildung 2:

Die Kehrburste wird durch schnelles Betatigen des oberen linken Kupplungsgriffs (g)
aktiviert.
Abbildung 2:

Die Kehrmaschine verfugt Uber einen "Totmanngriff’, was bedeutet, dass, wenn der
Lenker losgelassen wird, die Bewegung der Birste und die Maschine stoppt.
Bei einem Unfall muss der Lenker sofort losgelassen und die Maschine gestoppt werden.

ACHTUNG !
DENKEN SIE DARAN, VOR
INBETRIEBNAHME ETWA 0,6 L

MOTOROL (SAE-30) AUFZUFULLEN!
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Hb6heneinstellung

Wenn sich die Bursten abnutzen, wird es erforderlich, den Abstand der Bursten zur
Arbeitsoberflache neu einzustellen. Die Hoheneinstellung wird durchgefuhrt, indem die
Plastikringe am Bursten-Stutzrad bewegt werden. Dadurch wird das Stitzrad nach oben
bewegt und die Blrste zur Arbeitsoberflache abgesenkt.

Abbildung 6 und 7.

Drehen der Birste

Die Burste kann zu jeder Seite hin um 20 Grad gedreht werden. Dazu muss der
Drehlenker nach unten gedriickt, die Burste gedreht und der Lenker losgelassen werden,
damit die Arretierung einrastet.

Der Drehlenker ist in Abbildung 2 als Teil k abgebildet.

Einstellen des Lenkers

Stellen Sie den Lenker so ein, dass sich eine bequeme Arbeitsh6éhe ergibt. Verwenden Sie
dazu die Handrader auf beiden Seiten des Lenkers.
Abbildung 2, e.

Technische Spezifikationen

Modell HS600
Gesamtbreite (mm) 650
Arbeitsbreite (mm) 600
Gewicht ohne Treibstoff (kg) 66
Blrstendurchmesser (mm) 350
Drehburste (Positionen) 3
Geschwindigkeit (km/h) 3
Reifengrol3e 3.00x 10
Reifendruck (psi) 30
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FR - Traduction de la notice originale

Félicitations pour votre achat d'un balayeuse. Il vous donnera certainement satisfaction,
mais il est important de lire attentivement ce manuel avant de I'utiliser. Cela vous évitera
d'endommager la machine. Faites particulierement attention aux consignes de sécurité,
qui sont indiquées par ce symbole :

Table des matieres

1O = Vi) o TP 2
CONSIGNES UE SECUIMLE ...ttt e e e et e e e e e e e e s et a e e et e e e e e e e e nnnbbeeeeeeaeas 21
ContenU de 1a DOTEE ...ooeiiiiiie e 22
|AENtifiCAtiON TES PIBCES. ... uueiiiiieeee ittt e e e e e e s bbb e e e e e e e e e aanns 22
TS =Y 0] o] F= o = PR 22
0111 T= 11 0] o SRR 23
Réglage de la NAULEU.............uiii e e e e e e e e e e e e e eeeeees 23
ROtAtioON A€ 1@ DIOSSE ... .o e e e e et e e e e e e e eaeee 23
Réglage de 1a POIGNEE .........oviiii e e e e e e e e e e e e e e e e eeaaaa 24
SPECIfICAtIONS LECANIQUES ... 24
=T o= T =T = SRR 24
CE Certificat de CONFOIMILE ........ooviiiiiiiiieeeeeeeeeee e 80

Pieces de rechange
Les schémas des pieces pour ce produit sont disponibles
sur notre site Web www.texas.dk
Si vous trouvez vous-méme la référence de la piece, cela vous permettra
d'étre servi plus rapidement.

Pour 'achat de piéces de rechange, veuillez contacter votre distributeur.
Vous trouverez la liste des distributeurs sur le site Web de Texas.

Accessoires : Collecteur 90228000100 — Pousse-neige 90228500100
T:"’ \‘\
: & y ‘\\_\
"\ /4
- 2 ://-
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Consignes de sécurité

b BPPP P P P P DB

Pour une sécurité maximale, lisez TOUJOURS le manuel d'utilisation avant de
démarrer la machine.

La balayeuse doit étre utilisée UNIQUEMENT par des personnes qui
comprennent et peuvent suivre toutes les consignes de sécurité et fonctions
décrites dans ce manuel d'utilisation. Ne laissez jamais des enfants utiliser la
machine. Ne laissez pas des animaux s'approcher de la machine et assurez-vous
gue la zone de travail ne comporte pas de gros cailloux, d'objets coupants, etc.

Ne laissez JAMAIS la machine tourner dans un espace clos car les gaz
d'échappement contiennent du monoxyde de carbone, qui peut provoquer des
malaises et, dans des cas extrémes, la mort.

N'ajoutez JAMAIS de carburant dans la machine en intérieur, et n‘oubliez pas
d'arréter le moteur. N'ajoutez JAMAIS de carburant dans un moteur chaud pour
éviter tout risque d'inflammation. Evitez d'approcher une flamme nue du moteur
lorsque vous ajoutez du carburant et essuyez toute tache d'essence avant de
démarrer la balayeuse.

Portez des vétements et chaussures appropriés, par exemple des vétements de
travail et des bottes en caoutchouc. Ne portez JAMAIS de vétements laches
lorsque vous utilisez la balayeuse. N'enlevez PAS les protections de la balayeuse.

Ne touchez JAMAIS les piéces mobiles quand le moteur tourne. Ne faites JAMAIS
de réglage quand le moteur tourne et ne laissez JAMAIS la balayeuse sans
surveillance quand le moteur tourne. Retirez TOUJOURS le protecteur de bougie
avant d'effectuer des réparations sur la balayeuse.

Vérifiez TOUJOURS les boulons avant chaque utilisation.

Entretenez votre balayeuse selon la procédure recommandée et utilisez
UNIQUEMENT des pieces de rechange d'origine. Si vous rencontrez des
problemes avec votre balayeuse, contactez TOUJOURS votre centre de service
ou distributeur agréé qui se chargera des réparations de facon slre et
responsable.

Vérifiez toujours le niveau d'huile avant d'utiliser la balayeuse.

Assurez-vous TOUJOURS que les personnes qui utilisent la balayeuse lisent
attentivement ce manuel d'utilisation.

N'utilisez la machine que dans les endroits ou sa manipulation peut se faire en
toute sécurité. N'utilisez pas la balayeuse sur des terrains en pente et gardez
toujours les deux mains sur le guidon pendant I'utilisation.
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Contenu de la boite

Figure 1 :

apop

Machine avec guidon supérieur monté
Poignée de rotation

Matériel de montage du guidon

Manuel du moteur et manuel d'utilisation

Identification des piéces

Figure 2

S@~oo0oTp

x T

L.
m.

Brosse

Roue de support de la brosse/réglage de la hauteur de balayage
Roues

Partie inférieure du guidon

Matériel de montage de la partie supérieure du guidon Réglage du guidon supérieur
Guidon supérieur

Manette d'embrayage — Actionnement de la brosse

Manette d'embrayage — Marche avant

Manette d'embrayage — Marche arriere

Accélérateur

Poignée de rotation

Moteur (peut différer de l'illustration)

Garde-courroie

Assemblage

La balayeuse est presque entierement assemblée en usine. Il reste seulement quelques
éléments a assembler :

1.

3.

Montez la partie supérieure du guidon sur la partie inférieure a l'aide du kit de
boulons fourni.
Voir Figures 3 et 4

Explication, Figure 4 :
a. Partie inférieure du guidon
b. Guidon supérieur

Montez la poignée de rotation a l'aide des boulons fournis.
Figure 2, k.

Vérifiez la pression des pneus sur les deux roues avant de I'utiliser. Corriger la
pression des pneus est de 30 psi/ 2 bar. Figure 5.

Utilisation de la machine avec la pression des pneus trop faible,

peut endommager les pneus!
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Utilisation

& Avant utilisation, suivez les instructions de préparation du moteur &

contenues dans le manuel d'utilisation.

Avant d'utiliser la machine, retirez tous les objets génants & proximité. Les pierres, le
verre, les branches, etc. peuvent endommager la balayeuse. Vérifiez également que tous
les boulons sont serrés.

& Vérifiez le niveau d'huile avant de démarrer le moteur.

Démarrage :
Ouvrez le papillon des gaz au maximum.
Suivez les instructions de démarrage du moteur.

Arrét :
Réglez le papillon des gaz sur le minimum.
Suivez les instructions d'arrét du moteur.

La balayeuse avance lorsque vous actionnez brievement la manette d'embrayage
supérieure droite (h).Figure 2 :

La balayeuse recule lorsque vous actionnez brievement la manette d'embrayage inférieure
droite (i).Figure 2 :

La brosse de la balayeuse s'actionne lorsque vous actionnez brievement la manette
d'embrayage supérieure gauche (Q).

Figure 2 :

La balayeuse est dotée d'une fonction de blocage automatique, c'est-a-dire que si les
poignées sont relachées, le mouvement de la brosse et de la machine s'arréte.

En cas d'accident, relachez immédiatement les poignées et arrétez le moteur.

IMPORTANT !
NE PAS OUBLIER DE REMPLIR AVEC

0,6 L DE L'HUILE DE MOTEUR SAE-30
AVANT LE DEMARRAGE !

Réglage de la hauteur

Lorsque les brosses commencent a s'user, il est nécessaire de les re-régler par rapport a
la surface de travail. Vous pouvez régler la hauteur en déplacant les anneaux en plastique
sur la roue de support de la brosse. Cela éléve le support de roue et abaisse donc la
brosse vers la surface de travail.

Figures 6 et 7.

Rotation de la brosse

La brosse peut étre pivotée de 20 degrés de chaque coté. Pour ce faire, appuyez sur la
poignée de rotation en tournant la brosse et relachez la poignée pour que la détente se
mette en place avec un clic.
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La poignée de rotation est illustrée dans la figure 2, élément k.

Réglage de la poignée

Réglez la poignée pour avoir une hauteur de travail confortable. Utilisez les volants de
chaque c6té du guidon.
Figure 2, e.

Spécifications techniques

Modele HS600
Largeur totale (mm) 650
Largeur de travail (mm) 600
Poids a vide (kg) 66
Diametre de la brosse (mm) 350
Brosse pivotante (positions) 3
Vitesse (km/h) 3
Taille des pneus 3,00 x 10
Pression des pneus (psi) 30
Dépannage

Probleme Solution

Le moteur ne démarre pas :
1. Vérifiez la bougie.
2. Vérifiez que le protecteur de bougie est monté correctement.
3. Vérifiez si le moteur est équipé d'un contact.
(il doit étre actionné)
4. Vérifiez si le moteur est équipé d'un robinet de carburant.
(il doit étre actionné)
Le moteur tourne irrégulierement :
1. Vérifiez que le papillon des gaz est ouvert.
2. Vérifiez qu'il n'y a pas d'impuretés dans le carburant.
Si la brosse ne fonctionne pas :
1. Vérifiez que I'embrayage est bien réglé.
2. Vérifiez que la courroie est tendue.
Si la machine ne fonctionne pas :
1. Vérifiez que I'embrayage est bien réglé.
2. Vérifiez la courroie.
Si la machine ne balaie pas efficacement :
1. Vérifiez la distance entre la brosse et la surface de travail.
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RU - PykoBoacTBO nonb3oBaTens

Mo3gpaBnsieM ¢ NOKYNKon y6opoYHOM MalLnHbI YOOPOUHYO MalLnHY. Mbl yBEPEHbI, YTO Bbl
ocTaHeTecb J0BOMbHbI! OgHaKo npexae YeM NPUCTYNUTb K 3KCMyaTaumm, BHUMaTeNbHO
npoynTanTe gaHHoe pykoBoacTBo. Cneaysa npMBeaeHHOM 34ecb MHOopMaLMK, Bbl
CMOXeTe NpefoTBpaTuUTb NoBpexaeHne mawnHel. Ocoboe BHMMaHWe obpartuTte Ha
npenocTepexXeHns no TexHMke 6e30nacHOCTU, KOTOPbIE OTMEYEHbI CrieayoLmM
CMMBOJIOM:

CopaepxaHue

T T o Toa oY= T RPN 2
MePbl MPELOCTOPOMHOCTM ...eveviieeeeietieeeeettiaeeeeettaeeeeestaaeeeessaaeeesssa s aeseassn s aeseesnnsaesessnnaaanees 26
COLEPKUMOE YIMAKOBKM . ... .uieeeeeeeeeeiitiiaaeeeeeeeeeetasssaaeaeeeeeeeessssaaaaeaseeeeessnnnaaaeaaeeeeessnsnnnnns 27
(@16 o R Pz L Lo a7 (A = =T (< T 27
L7 0o o= PR 27
MICTMIOSTBBOBAHME ...ttt ettt e e e e e e et et bbb r e e e e e e e e eeabbb e e e e e e eeeennes 28
PErYITUPOBKA BBICOTDBI ...t 28
(0] =T ] oo ) g T 1Y 1 USSP 29
PErYITUPOBKA PYUKU. ... 29
TEXHUYECKNE XAPAKTEPUCTUKM . ..euuneeeeiiiieeeeeitieeeeeetteeeeeassaeeseastaeeseass s e e s easan s e e e easanaeaeessnn s 29
YCTPAHEHNE HEMCTIPABHOCTEM ...vvvvueeeeeeeeeeeiiniiseeeeeeeeeesussnnnsaeaeeeeesesssssnnsaaaeeeeeessnnnnnneaeeees 29
Heknapaumsa COOTBETCTBUS EC........oooiii e e 80

3an4yactu
Cnucok 3anyacTten Ansi KOHKPETHOIoO N3AEeNus MOXHO HAanUTU Ha canTe
www.texas.dk. CamocToATeNbHbIN MOUCK HOMEPOB 3an4yacTen 3HAYNTENbHO
obnerynTt paboTy CepBUCHOrO LIEHTpa.
[na npnobpeTteHnsa 3anyacten, obpallantech K Ballemy aunepy.
Cnuncok gunepoB npueeneH Ha Beb-cante komnaHmm Texas.

JononHuTenbHble NPUHAANEXHOCTU: AWMK ans cbopa mycopa 90228000100,
CcHeroouucTutens 90228500100

o

: M. :\\
\ :\ - 4
S
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25



Mepbl NnpeaocTopoXXHOCTHU

b P BPPBP P B P PP

B uenax makcumanbHon 6e3onacHocTn OBA3ATEJIbHO npoytnte pykoBOoACTBO
nonb3oBaTens, Npexae Yem 3anyckaTb MaLUnHY.

MawwnHon gna y6opku moryT nonb3oBatbest TOJIBKO nuua, kotopble noHMMaloT U
B COCTOSIHUW BbINOSTHUTb MHCTPYKLUMN NO TEXHMKE Be30nacHOCTH, a Takke
npuBegeHHbIE B JAaHHOM PYKOBOACTBE UHCTPYKLUUKM NO SKCNyaTauuu.
3anpewaeTca nepegasath ynpasneHne JaHHbIM MEXaHU3MOM eTam. He
nognyckamtTe OMaLUHUX XXMBOTHbIX K MaLllnHe. YbeauTech, 4To Ha paboyen
TEPPUTOPUN HET KPYMHbIX KAMHEWN, 3a0CTPEHHbIX NPEAMETOB N NPOYMX 0O HEKTOB.

SAMNPELWAETCA BknoyaTb MaLLMHY B 3aKPbITOM MOMELLLEHUWN, NOCKOSbKY
BbIXJIONHOM ra3 CoaepXXuT okcua yrnepoaa, KoTopbl MOXET NPUBECTU K
YXYOLUEHUIO CaMOYyBCTBUSA UMK, B XyALLEM criyyae, K netanbHOMY ucxoay.

SAMNPELWAETCA 3anpaBnsaTb MalUMHy ropoMMM BHYTPU NOMELLIEHUS, a nepes
3anpasKkon He 3abbiBanTe BbIKOUYUTL ABuraTens. SAMNPELWAETCA 3anpaBnatb
GEeH3NMHOM MalLLMHY C HEOCTbIBLUMM ABUraTenieM BBUAY pucka Bo3ropaHus. Ha
MeCTe 3anpaBKu He JOMKHO OblTb MCTOYHMKOB OTKPLITOrO OrHs. Nepepn 3anyckom
ybopOoYHON MalluHbI cnefyeT BbiITEPEeTb BCE NPOIUTOE roproyee.

Cnepayet HocuTb yooOHyt0 ogexay n obyBb, Hanpumep paboyyto ogexay u
pe3nHoBble 60TMHKK. SAMNPELWLAETCA HageBaTb CBOOOAHYHO OAeXay BO BpeMS
akcnnyatauum y6opodHon mawwmHbl. SAMNPELWAETCA cHumaTb
npeaoxpaHnTENbHbIE LUTKM C YOOPOYHOWM MaLUMHbI.

SAMNPELWAETCA npukacaTbCs K ABUXKYLLMMCA YaCcTAM MalUWHbI Npy
paboTatowem asuratene. SAMNPELWAETCA nponssoantb kakme-nmbo
perynnpoBku Bo Bpemsa paboTel asuratens; SANPELLAETCA octanate 6e3
npucmoTpa y6opouHyto MalumHy ¢ paboTatowmm geuratenem. MNepeq
npoBegeHnem peMoHTHbIX paboT OBA3ATEJIbHO nssnekante csevy 3axuraHus
13 yOopo4HOMN MaLUUHbI.

Mepepn akcnnyataunen OBA3ATEJIbHO nposepsanTe 60nTbl U ranku.

O6cnyxumBaHMe y6opoYHOM MalUMHbI crneayeT NpoBOANTb COrfacHo
pekomeHayemon metoauke, ucrnonbsysa Tonibko OPUMMHAJIBHBIE 3anacHble
aetanu. B cnydyae BO3HUKHOBEHNSA Npobriem ¢ y6opoYHOM MaLLMHOWN
OBA3ATEJIbHO obpalyanTtech K ynofIHOMOYEHHOMY AUNEPY UM B
aBTOPWU30BaHHbIN CEPBUCHBIV LIEHTP ANSA NONy4YeHUst KBannuumpoBaHHbIX YCyr
MO PEMOHTY.

Bcerga npoBepsinTe ypoBeHb Macna nepep akcnsyatauynen y6opoyHoONn MaLLvHbI.

Mpexae yem gonyckaTb APYrvMx Nuu K 3KcnnyaTtaumm Bawen ybopoyHOn MaLLmvHbl,
Bbl 4ormkHbl YBEOUTBCA, 4uTo OHM BHUMaTENbHO NpoYMTanu gaHHoe
PYKOBOACTBO MoSib3oBaTens.

PaboTante ¢ MallnMHOM TONBLKO TaM, r4e Bbl MOXxeTe 6e3onacHo el ynpaBnaTh!

He ncnonb3yiiTe y6OpoYHyo MallnHy Ha TEPPUTOPUM C KPYTbIMU CKITOHaMU 1
ob6s3aTenbHO AepXnTecb 06enMm pykamm 3a pyKosiTKM BO BPEMSI SKCMlyaTauum.
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Copepxxumoe ynakoBKu

Puc. 1

MalumHa ¢ ycTaHOBMEHHOW BEPXHEN PYKOATKON

CknagHasi py4ka

KpenexHble getanu ans pykosiTku

PykoBoacTBO Mo ABUraTernto U pykoBOACTBO Nofib3oBaTerns

apop

O6o03HavyeHue getaneun

Puc. 2
a. UWetka
b. OnopHoe Koneco WeTkn / perynmpoBKa BbICOTbI LLLETOK
c. Koneca
d. HwKHAS YacTb pyKOATKM
e. KpenexHble getanu gnsi BEpXHEn 4acTn pyKosATKU; perynmpoBka BEPXHEN PYKOSITKM
f. BepxHsis pykosiTka
g. Pyuka cuenneHus — BKIIOYEHNE LLETKM
h. Pyuka cuenneHuss — nepegHumn xoq
i. Pydka cuenneHns — 3agHumM xoq
j.  Opoccenb
k. CknapgHas py4ka

[. [OBuratenb (MOXET OTNN4aTbCHa OT NPUBEOEHHOIO Ha PUCYHKE)
m. OrpaxaeHne pemHs

Cb6opka

Y60opoyHas MallmHa NocTaBnseTcs ¢ 3aBoa B NPaKTUYECKN MNONHOCTbI0 COGpaHHOM BUae.
YcTaHoBKe Ha MecTe noAsiexat NULlb HECKOSbKO AeTaren.

1. TpukpenuTe BEPXHIO YacTb PYKOATKN K €€ HUXKHEN YaCTWn C MOMOLLbIO
npunaraemoro Komnnekra 60nToB..
Cm. puc.3un4

MosicHeHue (puc. 4)
a. HwkHAS YyacTb pyKOATKU
b. BepxHsasa pykosTka

2. YcTaHOBWTE CKMagHYyl PYYKy, MCNomb3ys npunaraemble 60MT U ranky.
Puc. 2 ().

3. lNpoBepbTe AaBrneHne Bo3ayxa B LWUMHAX (MpaBuibHble 3HAYEHUS JaBIeHs

npvBeaeHbl B pasgene « TeXHUYeckne xapakTepucTukmy ).
Puc. 5.
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NUcnonb3oBaHue

i:t I'Ipe>K,u,e 4eM MNMpUucTynaTb K SKCrsliyataumn MmallnHbl, BbIMONTHATE i:t

MHCTPYKUMW NO NOAroToBKE ABUraTend K pa60Te, npuneBeaeHHbIe B

pykoBoACTBE NO ABUraTerto.

Mepen paboTton ounctute paboyyto nnoLiagb OT BCEX MOCTOPOHHMX NpeaMeToB. KamHu,
CTEKNO, BETBU N NOA0OHbIE O6BEKTBI MOTYT NOBPEANTb YOOPOUHYO MaLUUHY. Takke
npoBepbTe, YTOOLI BCe 60NTbI ObINN 3aTAHYTHI.

& MpoBepbTe ypoBeHb Macna nepeg 3anyckomM gBuraTtens.

3anyck
YcTaHoBWTE APOCCENbHYHO 3aCNOHKY B NMOMHOCTBIO OTKPbITOE NMOMOXEHME.
BbinonHWTE MHCTPYKUMM NO 3anycKy ABUraTens.

OcTtaHoB
YcTaHoBUTE OPOCCENbHYO 3aCNOHKY Ha MUHUMarbHble 060POTHI.
BbINONHMTE MHCTPYKUMM MO OCTaHOBY ABUraTens.

[nsa nepemelleHns y6opoyHOM MalLUHbI Bnepen ObiCTPbIM ABMXKEHNEM BKIHOYNTE
BEPXHIOKO NpaByo pyyky cuenneHus (3).
Puc. 2

[nsa nepemelleHns y6opoyHOM MallMHbI Ha3aa ObICTPbIM OBVKEHNEM BKIOYMUTE HUXKHIOK
npasyto py4ky cuennenus ().
Puc. 2

LeTka yOopo4HOM MaLUMHBI NPUBOAUTCA B AeNCTBME BbICTPLIM BKIHOYEHWEM BEPXHEN
neBow py4dkn cuennenus (XK).

Puc. 2

Y6opoyHasa malmnHa obopygoBaHa aBToOMaTUYECKMMM TOPMO3aMin, Takum obpasom, npum
OTNYCKaHUK pyyekK LeTka U MallMHa OCTaHaBMMBaloTCS.

B cnyyae aBapun crnegyet makcuManbHO BbICTPO OTNYCTUTb PYYKM U OCTAHOBUTL
auratens.

BAXHO!
HE 3A6YObTE 3AMOJIHUTb

MOTOPHbIM MACJIOM OIL SAE-30
NPEXAE YEM HAYATDb!

PerynupoBka BbICOTbI

Korga weTkn Ha4yHyT nsHawmBaTbCda, Heobxoaumo 6yaeT 3aHOBO OTperynmpoBaTh
paccTosiHne Mexay LweTkamu n paboden NoBepXHOCTbIO. PerynnpoBka BbICOTbI
NPOM3BOAMTCS NYTEM NepPeEMELLEHNSA NNTAaCTMACCOBbLIX KOSEL, Ha OMOPHOM Kosece LLETKN.
Mpn aTOM ONOPHOE KONeco NogHMMAETCs, TEM CaMblM OMycKas LWEeTKy Ha pabo4yto
NOBEPXHOCTb.

Puc.6nt.
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MoBOPOT WeEeTKH

LLleTka noBopaymBaeTca Ha 20 rpagycoB B 06e CTOPOHbI. [N 3TOro HaXxkmMuTe Ha
CKMagHYo py4dKy, MOBEPHUTE LLETKY M ONYCTUTE PYy4dKY TakuM obpa3om, 4ToObl 3allenka
3adouKkcupoBanach B HyXXHOM MecTe.

CknagHas pydka nsobpaxeHa Ha puc. 2 (aetanb J1).

PerynupoBka py4ku

OTperynupynte py4ky Takum obpasom, YToObl yCTaHOBUTbL yA0OHY0 pabouyyto BbICOTY.
Mcnonbayite MaxoBmku C 006enx CTOPOH PYYKN.
Puc. 2 (0).

TexHU4YecKue XxapakTepucTUKn

Moaenb Y6opoyHas MaluuHa
HS600

MonHasg wupuHa (Mm) 650

Paboyas wunpuHa (Mm) 600

Cyxown Bec (Kr) 66

OunameTp weTkn (Mm) 350

[MoBOpPOT LWETKM (No3nummn) 3

CkopocTb (KMm/4) 3

Pasmep LWnHbI 3,00 x 10

[daBneHve B WInMHaAX (PYHTOB Ha KB. AKOVM) 30

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

HeucnpaBHoCTb PeweHue
[BuraTtenb He 3anyckKaeTcs.
1. MNMpoBepbTe cBEYY 3aXUraHus.
2. Y6eguTechb, YTO KONNAYOK CBEYUN 3aXKUTraHUs YCTAHOBIEH NPaBuUIibHO.
3. Ecnu gBuratesnb OCHaLLEeH NepeknioyaTesnieM 3axuraHusi, nposepbTe
ero. (OH gomkeH 6bITb aKkTMBMPOBaH.)
4. Ecnn gBuraTernb OCHALLEH KnanaHoM roproyvero, NpoBepbTe ero.
(OH gomkeH ObITb aKTUBMPOBAH. )
OBuratenb paboTtaeT ¢ nepedboamu.
1. Y6egurecnb, 4YTO 3acrnoHKa OTKpbITa.
2. [MpoBepbTe roptoyee Ha NpeameT NpUMecen.
LLleTka He paGoTaerT.
1. MNpoBepbTe NPaBUIbHOCTL PETYNIMPOBKA MydTbl CLENNEHNS.
2. Y6egutechb, YTO peMeHb HaTSAHYT.
MawwuHa He paboTaer.
1. NMpoBepbTe NPaBUNBLHOCTb PEryNIMPOBKU MydThI CLIENNEHUS.
2. lNpoBepbTe peEMEHD.
MawwuHa HeadhpeKTMBHO BbINOSNHAET YOOPKY.
1. MpoBepbTe paccTosiHMe Mexay LWeTKkon 1 paboven NMOBEPXHOCTLIO.
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PL - Thumaczenie instrukcji oryginalnej

Gratulujemy zakupu urzadzenia zamiatarka. Jego obstuga z pewnoscig okaze sie
przyjemna, jednak bardzo wazne jest, aby przed przystgpieniem do pracy zapoznac sie z
trescig niniejszego podrecznika. Pozwoli to na unikniecie uszkodzenh. Szczegodlng uwage
nalezy zwrd@cic¢ na zalecenia dotyczgce bezpieczenstwa, ktére sg oznaczone

nastepujgcym symbolem: 2

Spis tresci

0] = o3 = PPN 2
Wskazowki dotyczgce bezpieCzenstwa .........cooovvviiiiiiiiii 31
ZawartoSC OPAKOWEANIA .......coiiiieeiiiiie e e e e e e e et e e e e e e e e e e e e e e e e 32
(@4 gb=Tov4=Y g1 (=W 07> 1= o] IR SR 32
1Y/ = PSSR 32
L0 013 (1 - PP 33
Regulacja WYSOKOSCI.........cooiieeeeeeeee e 33
WYCHYIANIE SZCZOMKI......cccieiieieicie et e e e e e e e e e e e e e e eeaaee 34
RegUIACIA UChWYTU ... 34
DaNE tEBCNNICZNE ... 34
USUWANIE USTEIEK ...t e e e e e e e ettt s e e e e e e e e eeatann e e eeeeeeennnes 34
Deklaracja zgodnOSCi CE..........oiiiiiiiiiieci et e e e e e e e e e e e e e e e aaane 80

Czesci zapasowe
Rysunki czesci zapasowych dla danego produktu mozna znalez¢
na naszej witrynie www.texas.dk
Ustalenie numerdw czesci we wtasnym zakresie utatwi ich zamawianie w
serwisie.

W celu dokonania zakupu czesci zapasowych, prosimy skontaktowac sie z
dealerem.
Lista dealerow zostata zamieszczona na witrynie Texas.

Akcesoria: Skrzynia odbiorcza 90228000100 — odsniezarka 90228500100

- \\
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Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa
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Aby zapewni¢ maksymalne bezpieczenstwo, przed uruchomieniem urzgdzenia
ZAWSZE nalezy przeczyta¢ podrecznik uzytkownika.

Zamiatarke powinny uzytkowa¢ WYLACZNIE osoby, ktére zrozumiaty i stosujg
wszystkie wskazowki dotyczgce bezpieczenstwa oraz zalecenia eksploatacyjne
opisane w niniejszym podreczniku uzytkownika. Urzgdzenie nie moze byc¢
obstugiwane przez dzieci. Nalezy uwazac, aby w poblizu urzgdzenia nie znalazty
sie zwierzeta domowe, i upewnic sie, ze obszar roboczy jest oczyszczony z
duzych kamieni, ostrych przedmiotéw itp.

NIGDY nie nalezy uruchamiac urzagdzenia w pomieszczeniach zamknietych,
poniewaz spaliny zawierajg tlenek wegla, ktory moze wywotac zte samopoczucie,
a w ekstremalnych przypadkach smierc.

NIGDY nie nalezy uzupetnia¢ paliwa w pomieszczeniach zamknietych ani przy
uruchomionym silniku. NIGDY nie wolno uzupetnia¢ paliwa, jesli silnik jest gorgcy.
Zachodzi wowczas niebezpieczenstwo zaptonu. Nalezy unika¢ uzupetniania
paliwa w sgsiedztwie otwartego ptomienia, a przed uruchomieniem zamiatarki
wytrze¢ ew. rozlane paliwo.

Nalezy uzywac¢ wtasciwej odziezy i odpowiedniego obuwia, takich jak odziez
robocza i obuwie gumowe. Podczas uzytkowania zamiatarki NIGDY nie nalezy
uzywac luznej odziezy. NIE WOLNO demontowac oston zamiatarki.

NIGDY nie nalezy dotyka¢ poruszajgcych sie czesci podczas pracy silnika.
NIGDY nie nalezy dokonywac regulacji podczas pracy silnika ani pozostawiaé
zamiatarki bez dozoru, jesli silnik jest uruchomiony. ZAWSZE przed
przystgpieniem do naprawy nalezy zdjg¢ nasadke ze swiecy zaptonowej.

Przed KAZDYM uzyciem urzadzenia nalezy sprawdzié $ruby i nakretki.

Zamiatarke nalezy serwisowac zgodnie z zalecang procedurg, korzystajgc
wytgcznie z ORYGINALNYCH czesci zamiennych. W razie problemoéw

z urzadzeniem nalezy ZAWSZE skontaktowac sie z autoryzowanym
dystrybutorem lub punktem serwisowym, ktéry przeprowadzi naprawe

w bezpieczny i wiasciwy sposob.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy zawsze sprawdzi¢ poziom oleju.

ZAWSZE nalezy upewnic sie, ze przed przystgpieniem do pracy operator
zapoznat sie z catym podrecznikiem uzytkownika.

Urzadzenia mozna uzywac wytgcznie w miejscach, w ktorych jest to bezpieczne!
Nie wolno uzywac zamiatarki na stromych pochyto$ciach. Podczas pracy zawsze
nalezy trzymac¢ uchwyt obiema rekami.
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Zawartos¢ opakowania

Rysunek 1:

a. Urzadzenie z zamontowanym uchwytem gérnym
b. Dzwignia przegubu

c. Osprzet montazowy uchwytu

d. Instrukcja obstugi silnika i podrecznik uzytkownika

Oznaczenie czesci

Rysunek 2
a. Szczotka
b. Kétko wsporcze szczotki / regulacja wysoko$ci zamiatania
c. Kota
d. Dolna cze$¢ uchwytu
e. Osprzet montazowy gornej czesci uchwytu: regulacja gornej czesci uchwytu
f. Gorna czes$¢ uchwytu
g. Dzwignia sprzegta — wigczanie szczotki
h. Dzwignia sprzegta — do przodu

Dzwignia sprzegta — do tytu

Przepustnica

Dzwignia przegubu

Silnik (moze sie rézni¢ od przedstawionego na ilustracji)
. Ostona paska

3

Montaz

Zamiatarka jest dostarczana z fabryki w stanie wstepnie zmontowanym. Uzytkownik musi
zainstalowac tylko kilka elementow:

1. zamocowac gérng czes¢ uchwytu do dolnej czesci przy uzyciu zatgczonego
zestawu Srub
(zob. rys. 31i4).

Objasnienie do rys. 4:
a. Dolna czes¢ uchwytu
b. Godrna czesc¢ uchwytu

2. zamocowac dzwignie przegubu przy uzyciu zatgczonej sruby i nakretki,
(zob. rys. 2, k).

3. Sprawdzi¢ cisnienie w oponach na oba kota przed uzyciem. Prawidtowe cisnienie
w oponach to 30 psi/ 2 bar. Rysunek 5.

Korzystanie z maszyny zbyt niskiego cisnienia, moze uszkodzi¢ opony!
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Obstuga

iz Przed uzyciem urzgdzenia nalezy przygotowac silnik do pracy zgodnie z iz

zaleceniami zawartymi w instrukcji obstugi silnika.

Przed uzyciem urzgdzenia nalezy usung¢ wszelkie znajdujgce sie w poblizu przedmioty.
Kamienie, szkto, gatezie itp. mogg uszkodzi¢ zamiatarke. Nalezy rowniez sprawdzi¢, czy
wszystkie sruby sg prawidtowo dokrecone.

& Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢ poziom oleju.

Uruchomienie:

Otwoérz catkowicie przepustnice.

Postepuj zgodnie z zaleceniami dotyczgcymi uruchomienia zawartymi w instrukcji obstugi
silnika.

Zatrzymanie:

Zamknij przepustnice.

Postepuj zgodnie z zaleceniami dotyczgcymi zatrzymania zawartymi w instrukcji obstugi
silnika.

Zamiatarka rusza do przodu po szybkim przetgczeniu gornej dzwigni sprzegta (h).
Rysunek 2:

Zamiatarka rusza do tylu po szybkim przetgczeniu dolnej dzwigni sprzegta (i).
Rysunek 2:

Szczotka zamiatarki zostaje uruchomiona po szybkim przetgczeniu gérnej dzwigni
sprzegta po lewej stronie (Q).

Rysunek 2:

Zamiatarka jest wyposazona w uchwyt zabezpieczajgcy. Zwolnienie przez operatora tego
uchwytu spowoduje zatrzymanie zamiatarki.

W razie wypadku nalezy jak najszybciej zwolni¢ uchwyt, aby zatrzymac silnik.

WAZNE!
NIE ZAPOMNIJ WYPELNIC 0.6l

OLEJU SAE-30 PRZED
PRZYSTAPIENIEM!

Regulacja wysokosci

W miare zuzywania sie szczotek, konieczne staje sie wyregulowanie ich odlegtosci od
powierzchni roboczej. Regulacje wysokosci przeprowadza sig, przektadajgc plastikowe
kétka na osi kotka wsporczego szczotki. Powoduje to, ze kétko wsporcze unosi sie,

a szczotka jest przesuwana blizej powierzchni roboczej.

Rysunki 6 7.
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Wychylanie szczotki

Szczotke mozna wychyli¢ w obie strony o 20 stopni. Nalezy w tym celu wcisng¢ w doét
dzwignie przegubu, przestawi¢ szczotke i zwolni¢ dzwignie. Dzieki temu zapadka wskoczy
na swoje miejsce.

Dzwignia przegubu jest przedstawiona rysunku 2 (element k).

Regulacja uchwytu

Uchwyt nalezy ustawic¢ tak, aby znajdowat sie na wygodnej wysokosci. W tym celu nalezy
skorzystac ze $rub znajdujgcych po obu stronach uchwytu.
Rysunek 2, element e.

Dane techniczne

Model HS600
Szerokos¢ catkowita (mm) 650
Szerokos¢ robocza (mm) 600
Masa bez paliwa (kg) 66
Srednica szczotki (mm) 350
Wychylenie szczotki (liczba pozyciji) 3
Predkos¢ (km/h) 3
Rozmiar opon 3,00x 10
Cisnienie w oponach (psi) 30

Usuwanie usterek

Problem Rozwiagzanie
Nie mozna uruchomi¢ silnika:
1. Sprawdz swiece zaptonowa.
2. Sprawdz, czy kabel swiecy zaptonowej jest prawidtowo podtgczony.
3. Sprawdz, czy silnik ma wytgcznik zaptonu.
(Musi by¢ wiaczony).
4. Sprawdz, czy silnik ma zawor paliwa.
(Musi by¢ otwarty).
Silnik pracuje nieréwno:
1. Sprawdz, czy wytgczono ssanie.
2. Sprawdz, czy paliwo nie jest zanieczyszczone.
Szczotka nie obraca sie:
1. Sprawdz, czy sprzegto jest wtasciwie wyregulowane.
2. Sprawdz, czy pasek jest napiety.
Urzadzenie nie pracuje:
1. Sprawdz, czy sprzegto jest wtasciwie wyregulowane.
2. Sprawdz stan paska.
Urzadzenie niedokladnie zamiata:
1. Sprawdz odlegto$¢ pomiedzy szczotkami i powierzchnig robocza.
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CZ - Preklad pavodniho navodu k pouzivani

Blahopfejeme vam ke koupi stroje Metafr. Jisté s nim budete spokojeni, je vSak dulezité,
abyste si nejprve pozorné precetli tento navod. Tim muzete pfedejit poSkozeni stroje.
Veénujte pozornost zejména bezpecnostnim pokynim, které jsou oznaceny nasledujicim
symbolem:

Obsah

(@] o] (= 4 1|V 2P 2
BezpeCnostni POKYNY ... 36
(00157 | T 0 T= 1= o1 37
1@ .4 0= Tt =Y o T 1o 11 10 37
IMIONTAZ ...ttt e e e e e et ettt bbb e e e e e e et e e e bbb e e e e e e eeeeae 37
0T | SRR 38
TV W (U1 ) (=1 (TR TSRS 39
TeChNICKE SPECIFIKACE .......ceiiiiiiii e 39
Odstranovani ProbIEMIU ..........cooiiiiiie e e e e e e e e e 39
CE CertifiKAt SNOAY .....ccoiiiiiiiiee e e e as 80

Nahradni dily
Vykresy nahradnich dill pro specificky vyrobek Ize nalézt
na nasich webovych strankach www.texas.dk
Pokud si Cislo dilu vyhledate sami, usnadni to rychly servis.

Chcete-li nakoupit ndhradni dily, kontaktujte prosim svého prodejce.
Seznam prodejcl naleznete na webovych strankach Texas.

Prislusenstvi: Sbérny box 90228000100 — hrablo na snih 90228500100
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Bezpeénostni pokyny
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Nez stroj zapnete, méli byste si VZDY piedist tento navod k pouziti, abyste byli co
nejlépe chranéni.

Metaci stroj smi pouzivat POUZE osoby, které chapou a jsou schopny dodrzovat
vSechny bezpecnostni pokyny a pouZzivat provozni funkce stroje, které jsou
popsany v tomto navodu. Nikdy nenechejte se strojem pracovat déti. Udrzujte
domaci zvifata v bezpecné vzdalenosti od stroje a dbejte na to, aby v pracovnim
prostoru nebyly velké kameny, ostré predméty apod.

NIKDY stroj nespoustéjte v uzaviené mistnosti, jelikoz vyfukové plyny obsahuiji
oxid uhelnaty, ktery muze zplsobovat nevolnost a v extrémnich pfipadech i smrt.

NIKDY nedopliujte palivo v mistnosti a pamatujte, ze motor musi byt vypnuty.
Benzin NIKDY nedoplfujte, pokud je motor zahfaty, jelikoZ by mohlo dojit k jeho
vzniceni. Pfi doplfiovani paliva nemanipulujte s otevienym ohném a rozlité palivo
pred spusténim metaciho stroje otfete.

Noste vhodny odév a obuv, napf. pracovni odévy a gumove holinky. Pfi praci se
strojem NIKDY nenoste volny odév. Ochranné prvky stroje NESMI byt odstranény.

NIKDY se béhem chodu motoru nedotykejte pohyblivych ¢asti stroje. Pfi
spusténém motoru NIKDY neprovadéjte zadné upravy a NIKDY od stroje
neodchazeijte, pokud je motor spustény. Pfed provadénim oprav stroje VZDY
sejméte kryt svicky.

Pfed kazdym pouzitim stroje VZDY zkontrolujte véechny $rouby a matice.

Udrzbu stroje provadéjte podle doporué¢enych postupli a pouZivejte pouze
ORIGINALNI nahradni dily. Pfi problémech s metacim strojem se VZDY obratte
na autorizovaného prodejce nebo servisni stfedisko, kde opravu provedou
bezpecné a zodpovédné.

Pred pouzitim metaciho stroje vzdy zkontrolujte hladinu oleje.

VZDY dbejte na to, aby si vdechny osoby, které metaci stroj pouzivaji, pred
pouzitim pozorné precetly tento navod k pouziti.

Stroj pouzivejte pouze v mistech, kde jej Ize bezpelné provozovat! Nezametejte
mista s prudkym sklonem a pfi praci vzdy drzte rukojet obéma rukama.
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Obsah baleni

Obréazek 1:

Stroj s namontovanou horni rukojeti
Otoc¢na rukojet

Vybaveni pro montaz rukojeti
Navod k motoru a Navod k obsluze

apop

Oznaceni dilu

Obrazek 2

Kartac

Podpérné kolecCko pro kartac/nastaveni vysSky zametani.
Kola

Dolni ¢ast rukojeti

Vybaveni pro montaz horni ¢asti rukojeti a Upravu horni rukojeti
Horni rukojet

Rukojet’ spojky — aktivace kartace

Rukojet spojky — vpfed

Rukojet spojky — vzad

Plyn

OtocCna rukojet

[.  Motor (maze se liSit od obrazku)

m. Kryt femenu

S@mooo0oTy

o

Montaz

Metaci stroj je téméF kompletné sestaven jiz od vyrobce. Je tfeba namontovat pouze
nékolik ¢asti:

1. Namontujte horni ¢ast rukojeti na dolni ¢ast rukojeti pomoci pfilozenych Sroubu.
Viz obrazek 3 a 4.

Vysvétleni k obrazku 4:
a. Dolni ¢ast rukojeti
b. Horni rukojet

2. Namontujte oto€nou rukojet pomoci pfilozeného Sroubu s matkou.
Obrazek 2, k.

3. Zkontrolovat tlak v pneumatikach na obou kolech pfed pouZitim. Spravny tlak
v pneumatikach je 30 psi/ 2 bar. Obrazek 5.

Pouziti stroje s pf¥ili§ nizkého tlaku v pneumatikach,

muze dojit k poSkozeni pneumatiky!
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Pouziti

iz Pfed pouzitim postupujte podle pokynu k pfipravé motoru v navodu k iz

pouziti motoru.

Nez zaCnete se strojem pracovat, odstrante z jeho blizkosti vSechny cizi pfedméty.
Kameny, sklo, vétve a podobné predméty mohou metaci stroj poskodit. Zkontrolujte take,
zda jsou dotazeny vSechny Srouby.

& Pred spusténim motoru zkontrolujte hladinu oleje.

Spusténi:
Nastavte plyn do pIné oteviené polohy.
Postupujte podle pokynl pro spusténi motoru.

Zastaveni:
Nastavte plyn do polohy minimalniho vykonu.
Postupujte podle pokynl pro zastaveni motoru.

Metaci stroj se zacne pohybovat vpied rychlou aktivaci pravé horni rukojeti spojky (h).
Obréazek 2:

Metaci stroj se zacne pohybovat vpfed rychlou aktivaci pravé dolni rukojeti spojky (i).
Obrazek 2:

Kartac stroje se aktivuje rychlou aktivaci levé horni rukojeti spojky (g).

Obréazek 2:

Metaci stroj je vybaven funkci bezpecnostniho vypnuti, ktera pfi pusténi rukojeti zastavi
karta€ a nasledné cely stroj.

V pfipadé nehody je nutné co nejrychleji uvolnit rukojet’ a zastavit motor.

_ DULEZITE!
NEZAPOMENTE VYPLNIT ENGINE 0,6 |

OLEJE SAE-30 PRED ZACINA!

Nastaveni vysky

Jakmile zacne kartac jevit znamky opotiebeni, je nutné upravit jeho vzdalenost od
pracovniho povrchu. Nastaveni vySky se provadi posunutim plastovych krouzkd na
podpérném koleCku kartace. Tim posunete podpérné koleCko vySe a pfiblizite kartac k
pracovnimu povrchu.

Obrazek 6 a 7.

Nataceni kartace

Kartac Ize natacet do obou stran v Uhlu 20 stupnid. To se provadi stlaenim oto¢né rukojeti
dolu, oto€enim kartace a uvolnénim rukojeti tak, aby zapadla na misto.
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Otoc¢na rukojet je zobrazena na obrazku 2, polozka k.

Uprava rukojeti

Nastavte rukojet tak, aby vam vyhovovala jeji vySka. PouZijte plastové Srouby po stranach
rukojeti.
Obrazek 2, e.

Technické specifikace

Model HS 600
Celkova Sifka (mm) 650
Pracovni Sifka (mm) 600
Hmotnost bez paliva (kg) 66
Pramér kartace (mm) 350
Nataceni kartaCe (polohy) 3
Rychlost (km/h) 3
Velikost pneumatik 3,00 x 10
Tlak v pneumatikach (psi) 30

Odstranovani problémi

Problém Reseni
Motor nestartuje:
1. Zkontrolujte svicku.
2. Ovérte, Ze je kryt zapalovaci svi¢ky spravné namontovan.
3. Zkontrolujte, zda je motor vybaven zapalovacim spinaéem.
(Je nutné jej aktivovat.)
4. Zkontrolujte, zda je motor vybaven palivovym ventilem.
(Je nutné jej aktivovat.)
Motor bézi nepravidelné:
1. Zkontrolujte, zda je uvolnéna Skrtici klapka.
2. Zkontrolujte, zda palivo neobsahuje necistoty.
Pokud se motor nespusti:
1. Zkontrolujte, zda je spravné nastavena spojka.
2. Zkontrolujte, zda je napnuty femen.
Pokud se stroj nespusti:
1. Zkontrolujte, zda je spravné nastavena spojka.
2. Zkontrolujte femen.
Pokud stroj nezameta ucinné:
1. Zkontrolujte vzdalenost mezi kartaCem a pracovnim povrchem.
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SL - Prevod izvirnih navodil

Cestitamo vam za nakup Metat. Z napravo boste gotovo uzivali, vendar pa je pomembno,
da pred zaCetkom uporabe temeljito preberete ta priroCnik. Na ta nacin preprecite
posSkodbe stroja. Posebej pozorni bodite na varnostne ukrepe, ki so navedeni ob simbolu:

Kazalo

[0S d = T[RRI 2
RV T 10 1S T 1= o SRS 41
VSEDINGA PAKETA ... 42
Prepoznavanje delOV ............uuiiiiiii e e e e e e e e e e e aeaaaa 42
Y ST £ L7 OO 42
[0 o] (= o T- SRR 43
Prilagajanje VISINe .........cooo oo 43
N [T P2 T = g =T USSP 43
Prilagajanje roCiCe ........cooo oo 44
Tehni€ne SPECIfIKACIHE ... ...ccciiiieee e e 44
OdPravlJanJE tEZAV ........ueiiieiiiiiiiiie it 44
CE Certifikat 0 SKIAANOSTI........ccciiiiiiiiiiiiiiie e 80

Rezervni deli
Slike rezervnih delov za doloCene izdelke lahko najdete na nasi spletni
strani www.texas.dk.
Ce sami najdete $tevilko delov, bo to pospesilo postopek storitve.

Za nakup rezervnih delov, kontaktirajte dobavitelja. Seznam dobaviteljev
boste nasli na spletni stran Texas.

Dodatki: Kov€ek za zbirko 90228000100 — Plug za sneg 90228500100
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Varnostni ukrepi
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Za najbolj varno uporabo pred zagonom stroja VEDNO preberite navodila za
uporabo.

Pometalni stroj lahko uporabljajo SAMO osebe, ki razumejo in so sposobne
upostevati varnostne ukrepe ter delovne funkcije, ki so opisane v teh navodilih za
uporabo. Nikoli ne dovolite, da stroj upravljajo otroci. HiSnih ljubljenckov ne pustite
v blizino stroja, delovno obmocje pa naj bo brez vecjih kamnov, ostrih predmetov
ipd.

Stroja NIKOLI ne pustite delovati v zaprtem prostoru, ker izpusni plin vsebuje
ogljikov monoksid, ki lahko povzroCi neugodje in v izjemnih primerih tudi smrt.

Goriva stroju NIKOLI ne dolivajte v zaprtih prostorih in ne pozabite, da morate
motor zaustaviti. Goriva NIKOLI ne dolivajte v segret motor, saj lahko povzrocite
vzig. Pri dolivanju goriva stroju se izogibajte odprtemu ognju, pred zagonom
pometalnega stroja pa obriSite vso polito gorivo.

Oblecite primerna oblacila in Cevlje, kot so delovna oblacila in gumijasti Skornji. Pri
uporabi pometalnega stroja NIKOLI ne nosite ohlapnih oblacil. S€itnikov
pometalnega stroja NE odstranjujte.

Med delovanjem motorja se NIKOLI ne dotikajte premikajocih se delov. Med

delovanjem motorja NIKOLI ne izvajajte prilagoditev in NIKOLI ne zapusScajte
pometalnega stroja. Pred izvajanjem popravil na pometalnem stroju VEDNO

odstranite vzigalno svecko.

Pred vsako uporabo VEDNO preverite vijake in matice.

Pometalni stroj vzdrzujte skladno s priporo¢enim postopkom in uporabljajte samo
ORIGINALNE rezervne dele. Ce bi pri§lo do teZav s pometalnim strojem, VEDNO
stopite v stik s pooblas€enim trgovcem ali servisnim centrom, ki bo izvedel
popravila na varen in odgovoren nacin.

Pred uporabo pometalnega stroja vedno preverite nivo olja.

VEDNO zagotovite, da vsak delavec pred uporabo tega pometalnega stroja
najprej prebere ta navodila za uporabo.

Stroj uporabljajte le v obmodjih, kjer ga lahko varno upravljate. Pometalnega stroja
ne uporabljajte v obmodjih s strmimi nakloni, med delom pa imejte roke vedno na
precki z roCicami.
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Vsebina paketa

Slika 1:

Stroj z nameSceno zgornjo precko z ro€icami
Nihajna roCica

Oprema za namesSc€anje precke z roCicami
PriroCnik za motor in navodila za uporabo

apop

Prepoznavanje delov

Slika 2

KrtaCa

Podporno kolo za krtaco / prilagajanje viSine pometanja

Kolesa

Spodniji del pre¢ke z roCicami

Oprema za namescanje zgornjega dela precke z roCicami. Prilagajanje zgornjega
dela preCke z roCicami

Zgornji del precke z roCicami

copoTp

—h

g. Rocica sklopke — aktiviranje krtaCe
h. Rocica sklopke — naprej

i. Rocica sklopke — nazaj

j. Plin

k. Nihajna rocica

. Motor (dejanski motor se lahko razlikuje od slike)
m. Sc¢itnik jermena

Sestava

Stroj za pometanije je zZe tovarnisko skoraj povsem sestavljen. Dodati morate le nekaj
predmetov:

1. Zgornji del preCke z roCicami namestite na spodnji del s priloZenim kompletom
vijakov.
Glejte sliki 3in 4

Razlaga, slika 4:
a. Spodnji del precke z roCicami
b. Zgornji del precke z roCicami

2. Nihajno rocico namestite s prilozenim vijakom in matico.
Slika 2, k.

3. Preverite tlak v pnevmatikah na obe kolesi pred uporabo. Pravilen tlak v
pnevmatikah je 30 psi/ 2 bar. Slika 5.

Uporaba stroj z prenizek tlak v pnevmatikah,

lahko pride do poskodb pnevmatike!
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Uporaba

iz Pred uporabo sledite navodilom za pripravo motorja v priro¢niku iz

z navodili za motor.

Pred uporabo stroja iz blizine odstranite vse tuje predmete. Kamni, steklo, veje in podobni
predmeti lahko poskodujejo stroj za pometanje. Preverite tudi, ali so vsi vijaki dobro priviti.

& Pred zagonom motorja preverite nivo olja.

Zagon: Plin dodajte do konca.
Sledite navodilom za zagon motorja.

Zaustavitev: Plin zmanjSajte na minimum.
Sledite navodilom za zaustavitev motorja.

Pometalni stroj se premakne v smeri naprej s hitro aktivacijo zgornje desne rocice za
sklopko (h).
Slika 2:

Pometalni stroj se premakne v smeri nazaj s hitro aktivacijo spodnje desne rocCice za
sklopko (i).
Slika 2:

Krtaco pometalnega stroja aktivirate s hitro aktivacijo zgornje leve rocice za sklopko (g).
Slika 2:

Pometalni stroj je opremljen z varnostnim stikalom, preko katerega se zaustavi delovanje
krtaCe in stroja, takoj ko spustite roCice.

V primeru nesreCe morate ¢im prej spustiti roCice in zaustaviti motor.

POMEMBNO!
NE POZABITE,DA NAPOLNI Z 0.6L

MOTORNEGA OLJA SAE-30 PRED
ZAGONOM!

Prilagajanje viSine

Ko se zacnejo krtaCe obrabljati, prilagodite oddaljenost krta€ od delovne povrsine.
Prilagoditev viSine opravite s premikanjem plasti¢nih obro¢ev na podpornem kolesu krtace.
S tem premaknete podporno kolo visje in tako spustite krtaco proti delovni povrSini.

Sliki 6 in 7.

Nihanje krta€e

KrtaCo lahko zavrtite za 20 stopinj v obe smeri. To dosezete s potiskom nihajne rocCice
navzdol in obracanjem krtaCe ter nato spustom krtacCe, tako da se kljuka s tleskom pri¢vrsti
na svojem mestu.

Nihajna roc€ica je prikazana na sliki 2, predmet k.
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Prilagajanje ro€ice

Rocico prilagodite na udobno delovno viSino. Uporabite ro€na kolesa na vsaki strani
precke z roCicami.
Slika 2, e.

Tehniéne specifikacije

Model HS600
Celotna Sirina (mm) 650
Delovna Sirina (mm) 600
TeZa brez goriva (kg) 66
Premer krtace (mm) 350
Nihajna krtaca (polozaji) 3
Hitrost (km/h) 3
Velikost pnevmatik 3,00x 10
Tlak pnevmatik (psi) 30

Odpravljanje tezav

Tezava Resitev
Motor se ne zazene:
1. Preverite vzigalno svecko.
2. Preverite, ali je kapa sveCke namescCena pravilno.
3. Preverite, ali je motor opremljen s stikalom za vzig.
(Stikalo mora biti aktivirano)
4. Preverite, ali je motor opremljen z ventilom za gorivo.
(Stikalo mora biti aktivirano)
Motor deluje neenakomerno:
1. Preverite, ali je dovod zraka sproscen.
2. Preverite, ali so prisotne necistoce.
Ce krtaéa ne deluje:
1. Preverite, ali je sklopka pravilno prilagojena.
2. Preverite, ali je jermen ohlapno namescen.
Ce stroj ne deluje:
1. Preverite, ali je sklopka pravilno prilagojena.
2. Preverite jermen.
Ce stroj ne pometa uéinkovito:
1. Preverite razdaljo med krtaco in delovno povrsino.
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EE - Algupérase kasutusjuhendi tdlge

Onnitleme teid pilhkimismasina piihkija. Kindlasti naudite selle kasutamist, kuid enne
alustamist tuleb k&esolev kasutusjuhend kindlasti |&bi lugeda. Seelébi saate ennetada
kahjustuste tekkimist masinale. Palun po6rake erilist tihelepanu ettevaatusabindudele,

mis on tahistatud sellise margiga:

Varuosade nimekiri ja konkreetse toote joonised on toodud meie veebilehel
www.texas.dk
Kui aitate varuosade numbrid ise Ules leida, lihtsustab see teie teenindamist.
Varuosade ostmiseks votke tihendust firma Texas muugiesindajaga.
Mulgiesindajate nimekirja leiate meie veebilehekiljelt www.texas.dk.
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Ettevaatusabindud

bbb b P P PP

Parima ohutuse tagamiseks tuleks enne masina kaivitamist ALATI kasutusjuhendit
lugeda.

Masinat vdivad kasutada AINULT need inimesed, kes saavad aru kaesoleva
kasutusjuhendi kdikidest ettevaatusabindudest ja kasutusotstarvetest ning
jargivad neid. Lapsed ei tohi masinat mitte kunagi kasutada. Lemmikloomi tuleb
masinast eemal hoida ning tuleb veenduda, et to0piirkonnas ei ole suuri kive,
teravaid objekte jne.

Masinat ei tohi MITTE KUNAGI kasutada suletud ruumis, sest heitgaas sisaldab
vingugaasi, mis voib pdhjustada ebamugavust ning ddrmuslike juhtudel isegi
surma.

MITTE KUNAGI ei tohi masinale kitust lisada sisetingimustes ja pidage meeles,
et mootor peab alati olema valja lulitatud. Kuumale masinale ei tohi MITTE
KUNAGI kitust lisada, kuna selline tegevus vdib pdhjustada sttimist. Valtige
lahtist tuld masina taitmisel kiitusega ning enne kaivitamist puhkige tleliigne kitus
ara.

Riietuge vastavalt olukorrale ning kandke ka vastavaid jalandusid (nt tooriided ja
kummisaapad). Masina kasutamise ajal ei tohi MITTE KUNAGI kanda lehvivaid
riideid. Masina kaitseseadmeid EI tohi eemaldada.

Liikuvaid osi ei tohi mootori to6tamise ajal MITTE KUNAGI puutuda. Seadistusi ei
tohi mootori tootamise ajal MITTE KUNAGI labi viia ning masinat ei tohi mootori
téotamise ajal MITTE KUNAGI jarelevalveta jatta. Stttektunal tuleb ALATI enne
masina parandamise alustamist eemaldada.

Enne igat kasutamiskorda kontrollige ALATI poltide ja mutrite kinnitust.

Hooldage oma masinat vastavalt soovitatud toimingutele ning kasutage ainult
ORIGINAALVARUOSI. Probleemide korral tuleb ALATI Ghendust votta volitatud
edasimuujaga vOi teeninduskeskusega, kus seda masinat parandatakse ohutult ja
oskuslikult.

Enne puhkimismasina kasutamist tuleb alati kontrollida dli taset.

Tuleb ALATI tagada, et iga kasutaja on enne masina kasutamist kaesoleva
kasutusjuhendi pdhjalikult I&bi lugenud.

Kasutage masinat ainult ohututes kohtades. Masinat ei tohi kasutada stgavatel
kalletel ning tootamise ajal tuleb mblemaid kasi alati kdepidemetel hoida.
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Karbi sisu

Joonis 1.

apop

Masin koos kinnitatud tlemise kaepidemega
Pooramiskaepide

Varustus kaepideme paigaldamiseks
Mootorijuhend ja kasutusjuhend

Osade tuvastamine

Joonis 2.
a. Hari
b. Harja tugiratas / koristuskdrguse reguleerimine
c. Rattad
d. Kaepideme alumine osa
e. Varustus kaepideme llemise osa kinnitamiseks. Ulemise kaepideme reguleerimine
f. Ulemine kaepide
g. Sidurikaepide — harja kaivitamine
h. Sidurikéepide — edasi

x T

L.
m.

Sidurikaepide — tagasi

Gaas

Pooramiskaepide

Mootor (vBib pildil olevast erineda)
Rihmakaitse

Kokkupanek

Masin pannakse tehases peaaegu Idplikult kokku. Ainult mdned osad tuleb ise monteerida.

1.

Kinnitage kaepideme Utlemine osa alumisele osale kaasasoleva poldikomplekti abil.
Vaadake jooniseid 3 ja 4

Selgitus joonisele 4:
a. Kéepideme alumine osa
b. Ulemine kaepide

Kinnitage po6ramiskaepide kaasasoleva poldi ja mutriga.
Joonis 2, k.

Kontrollige rehvirdhku mélemale rattale enne kasutamist. Oige rehvirdhk on
30 psi/ 2 baari. Joonis 5.

Kasutamine masin on liiga madal rehvirdhk vdib kahjustada rehvid!
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Kasutamine

C Enne kasutamist jargige mootori juhendi juhiseid mootori C

ettevalmistamise kohta.

Enne masina kasutamist eemaldage lahedusest kdik voorkehad. Kivid, klaas, oksad ja
sarnased esemed voivad puhkimismasinat kahjustada. Kontrollige ka poltide pingutatust.

& Enne mootori kadivitamist kontrollige dlitaset.

Kaivitamine:
Avage gaas taielikult.
Jargige mootori kadivitamise juhiseid.

Seiskamine:
Seadistage gaas kbige vaiksemale maarale.
Jargige mootori seiskamise juhiseid.

Masin liigub edasi kaepideme Ulemise parempoolse sidurihoova kiire kasutamise tagajarjel

(h).

Joonis 2.

Masin liigub tagurpidi kédepideme alumise parempoolse sidurihoova kiire kasutamise
tagajarjel (i).
Joonis 2.

Masina hari kaivitub kédepideme utlemise vasakpoolse sidurihoova kiire kasutamise
tagajarjel (g).

Joonis 2.

PlUhkimismasinale on lisatud ka kiirseiskumise funktsioon, mis kaivitub kaepidemete
lahtilaskmisel ning selle tulemusena seiskuvad nii hari kui ka masin.

Onnetuse korral tuleb kéepidemetest véimalikult kiiresti lahti lasta ja mootor seisata.

TAHTIS!
ARGE UNUSTAGE TAITKE 0,6 L

MOOTORRIOLI SAE-30 ENNE KUI
ALUSTADE!

Korguse reguleerimine

Harjade kulumisel tekib vajadus nende ja tddpinna vahelise kdrguse taasreguleerimiseks.
Kdrgust saab reguleerida harja tugirattal asuvate plastrongaste liigutamisega.
Reguleerimise tagajarjel tduseb tugiratas kdrgemale ning seelabi langeb ka hari tdopinnale
lahemale. Joonised 6 ja 7.
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Harja p6dramine

Harja saab molemale kuljele 20 kraadi vOrra pdorata. Vajutage pooramiskaepide alla,
keerake harja, laske kaepidemest lahti ning fiksaator kinnitub kldpsatusega ettenéhtud
kohale.

Pooramiskaepidet on kujutatud joonisel 2, objekt k.

Kéaepideme reguleerimine

Reguleerige kaepide selliselt, et kasutuskdrgus oleks mugav. Kasutage kasitsi
reguleeritavaid rattaid kdepideme mdlemal kiljel.
Joonis 2, e.

Tehnilised andmed

Mudel HS 600
Kogulaius (mm) 650
Toolaius (mm) 600
Kaal kituseta (kg) 66
Harja diameeter (mm) 350
Poordhari (asendid) 3
Kiirus (km/h) 3
Rehvi suurus 3,00 x 10
Rehvi rohk (psi) 30

Lahendused probleemidele

Probleem Lahendus
Mootor ei kaivitu
1. Kontrollige suutekutnalt.
2. Kontrollige, kas suutekidnla kate on paigaldatud korrektselt.
3. Kontrollige, kas mootorile on paigaldatud sudteltliti.
(See peab olema aktiveeritud)
4. Kontrollige, kas mootorile on paigaldatud kituseklapp.
(See peab olema aktiveeritud)
Mootor t6dtab ebathtlaselt
1. Kontrollige, et 6huklapp on avatud.
2. Kontrollige kituse puhtust.
Kui hari ei to6ta
1. Kontrollige, et sidur oleks seadistatud digesti.
2. Kontrollige rihma pingutatust.
Kui masin ei t6ota
1. Kontrollige, et sidur oleks seadistatud digesti.
2. Kontrollige rihma.
Kui masin ei harja korralikult
1. Kontrollige harja ja tdopinna vahemikku.
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SE - Oversattning av bruksanvisning i original

Gratulerar till kdpet av en sopmaskin. Du kommer sdkert att ha stor gladje av den. Det ar
viktigt att du laser bruksanvisningen noggrant innan du borjar anvanda maskinen. Pa sa
satt kan du férhindra att maskinen skadas. Beakta sarskilt sdkerhetsanvisningarna som
markeras med denna symbol:

Innehallsférteckning

LU 3 = U1 o] = PSRRI 2
SAKEINEISANVISNINGAT ....uuiiiii e e e e e e e e e e e e e e e e e e st e e e e e e eeeeeesnnan s 51
FOrpackningens iNNENAIL...........c.eiiiii it e e ae e 52
MaSKINENS AEIAT.......cco oo 52
1Y [o] 01T ] o o [T TTTTRTTTR 52
N g1V Z= U o [ 1 Vo SRR 53
HOJAJUSTEIING ..o 53
V= T a0 F= T o L0 £ = o 1SR 53
JUSEEIA NANULAGET ...ttt 54
Tekniska SPECIIKALIONET ...........oouiiiii e e 54
FISOKNING ..o 54
CE FoOrsakran om OVerenSStAMMEISE..........ooviiiiiiiiiiiiiiiiiiieeeeeeeeeeee et 80
Reservdelar

Reservdelsritningar for den specifika produkten finns pa
var webbplats www.texas.dk
Om du sjalv hittar artikelnumret ger det en snabbare service.

Kontakta din aterforsaljare for kop av reservdelar.
En lista med aterforsaljare hittar du pa Texas webbplats.

Tillbeho6r: Uppsamlingsbox 90228000100 — Sndskrapa 90228500100
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\ -:\ O >

50



Sékerhetsanvisningar

bbb P PP PP

FoOr storsta mojliga sakerhet bor du ALLTID lasa bruksanvisningen innan du
startar maskinen.

Sopmaskinen bor ENDAST anvandas av personer som forstar och kan félja alla
sakerhetsanvisningar och anvandningsfunktioner som anges i denna
bruksanvisning. Lat aldrig barn anvanda maskinen. Hall djur pa sakert avstand
fran maskinen och se till att arbetsomradet &r rensat fran stora stenar, skarpa
foremal etc.

Lat ALDRIG maskinen vara igang i slutna utrymmen eftersom avgaserna
innehaller koloxid som kan orsaka besvar och i extrema fall dod.

Fyll ALDRIG pa bransle pa maskinen inomhus och kom ihag att motorn maste
vara avstangd. Fyll ALDRIG pa bransle nar motorn ar varm pa grund av
antandningsrisk. Undvik 6ppen eld nar maskinen fylls pa med bransle och torka
upp allt branslespill innan sopmaskinen startas.

Anvand lampliga klader och skor sdsom arbetsklader och gummistovlar. Bar
ALDRIG l6st sittande klader nar du anvander sopmaskinen. Sopmaskinens skydd
far INTE avlagsnas.

Vidror ALDRIG roterande delar nar motorn &r igang. Gor ALDRIG nagra
justeringar nar motorn &r igdng och lamna ALDRIG sopmaskinen med motorn
igdng. Ta ALLTID bort tandstiftet innan reparationer utfors pa sopmaskinen.

Kontrollera ALLTID skruvar och muttrar fére varje anvandning.

Underhall sopmaskinen enligt rekommendationerna och anvand endast
reservdelar i ORIGINAL. Om du har problem med din sopmaskin bér du ALLTID
kontakta din auktoriserade aterforsaljare eller ditt servicecenter som utfor
reparationer pa ett sakert och ansvarsfullt satt.

Kontrollera alltid oljenivan innan du anvander sopmaskinen.

Du méste ALLTID forsakra dig om att den som skall anvanda din sopmaskin forst
l&ser bruksanvisningen noggrant.

Anvand endast maskinen i omraden dar den kan anvandas sakert! Anvand inte
sopmaskinen i branta sluttningar, och ha alltid bada handerna pa handtaget nar
du arbetar.
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Forpackningens innehall

Figur 1:

S@ o

Maskin med handtagets Ovre del monterad
Svanghandtag

Monteringsdelar for handtag
Bruksanvisning for motorn och maskinen

Maskinens delar

Figur 2
n. Borste
0. Stddhjul for borsten/justering av sophojd
p. Hjul
g. Handtagets nedre del
r. Monteringsdelar fér handtagets dvre del/Justering av handtagets 6vre del
s. Handtagets 6vre del
t. Kopplingshandtag — startar borsten
u. Kopplingshandtag — framat
v. Kopplingshandtag — bakat
w. Gasreglage
X. Svéanghandtag
y. Motor (kan avvika fran den pa bilden)
z. Remskydd
Montering

Sopmaskinen ar nastan fardigmonterad fran fabriken. Endast nagra fa delar maste
monteras:

4.

Montera ihop handtagets 6vre och nedre del med den bifogade skruvsatsen.
Se figur 3 och 4

Forklaring, figur 4:
c. Handtagets nedre del
d. Handtagets 6vre del

Montera svanghandtaget med bifogad skruv och mutter.
Figur 2, k.

Kontrollera dacktrycket pa bada hjulen fore anvandning. Ett korrekt dacktryck ar
30 psi/2 bar. Figur 5.

Om maskinen anvands med ett for lagt dacktryck kan dacken skadas!
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Anvandning

iz FOlj instruktionerna for att gbra motorn startklar i bruksanvisningen for iz

motorn fore anvandning.

Avlagsna alla frammande féremal i maskinens narhet innan den anvands. Stenar, glas,
grenar och dylikt kan skada sopmaskinen. Kontrollera ocksa att alla skruvar ar atdragna.

& Kontrollera oljenivan innan motorn startas.

Start: Satt gasreglaget pa helt 6ppet.
Folj instruktionerna for motorstart.

Stopp: Satt gasreglaget i minimilaget.
Folj instruktionerna for att stoppa motorn.

Sopmaskinen kor framat vid snabb aktivering av det dvre hogra kopplingshandtaget (h).
Figur 2:

Sopmaskinen kor bakat vid snabb aktivering av det nedre hogra kopplingshandtaget (i).
Figur 2:

Borsten aktiveras vid snabb aktivering av det dvre vanstra kopplingshandtaget (g).
Figur 2:

Sopmaskinen ar utrustad med ett "dédmansgrepp” som gor att borsten och maskinen
stannar om handtagen slapps.

| handelse av ett olycksfall skall man slappa handtagen sa snabbt som mgjligt och stoppa
motorn.

VIKTIGT !
KOM IHAG ATT FYLLA CA0,6L PA

MOTOROLJA SAE-30
FORE START!

Hojdjustering

Efterhand som borsten slits maste avstandet fran borsten till arbetsytan justeras. Hojden
justeras genom att man flyttar plastringarna pa borstens stodhjul. Detta gor att stodhjulet
kommer hogre upp och borsten langre ned mot arbetsytan.

Figur 6 och 7.

Svénga borsten

Borsten kan svangas 20 grader at bada hallen. Detta gors genom att man trycker ned
svanghandtaget, vrider borsten och slapper handtaget sa att sparrhaken klickar pa plats.

Svanghandtaget visas i figur 2, foremal k.
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Justera handtaget

Justera handtaget sa att arbetshojden ar bekvam. Anvand handrattarna pa varje sida av
handtaget.
Figur 2, e.

Tekniska specifikationer

Modell HS 600
Total bredd (mm) 650
Arbetsbredd (mm) 600
Vikt utan bransle (kg) 66
Borstdiameter (mm) 350
Svangande borste (lagen) 3
Hastighet (km/h) 3
Déckstorlek 3.00x 10
Décktryck (psi) 30
Felsdkning

Problem Ldsning

Motorn startar inte:
1. Kontrollera tandstiftet.
2. Kontrollera att tandstiftshatten ar korrekt monterad.
3. Kontrollera om motorn ar utrustad med en tandningskontakt.
(Den maste vara aktiverad)
4. Kontrollera om motorn &r utrustad med en bransleventil.
(Den maste vara aktiverad)
Motorn gar ojamnt:
1. Kontrollera att choken har 6ppnats.
2. Kontrollera om branslet ar férorenat.
Om borsten inte fungerar:
1. Kontrollera att kopplingen ar korrekt justerad.
2. Kontrollera att remmen ar spand.
Om maskinen inte fungerar:
1. Kontrollera att kopplingen &ar korrekt justerad.
2. Kontrollera remmen.
Om maskinen inte borstar effektivt:
1. Kontrollera avstandet mellan borsten och arbetsytan.
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IT - Traduzione delle istruzioni originali

Congratulazioni per I'acquisto della vostra spazzatrice. Siamo certi che questa macchina
rispondera alle vostre esigenze. Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'uso. In
guesto modo eviterete di danneggiare la macchina. Leggere con particolare attenzione le
istruzioni di sicurezza contrassegnate da questo simbolo:

Sommario

HIUSEIAZIONI .. 2
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Pezzi di ricambio
La lista dei pezzi di ricambio e i disegni esplosi dei singoli prodotti sono
visionabili sul nostro sito web www.texas.dk
Per accelerare le procedure di ordinazione, vi preghiamo di indicare i
numeri di codice dei prodotti.

Per acquistare i pezzi di ricambio siete pregati di rivolgervi al vostro
rivenditore di fiducia.
Troverete I'elenco dei rivenditori sul sito web della TEXAS.

Accessori: Cassetto di raccolta 90228000100 — lama spazzaneve 90228500100
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Procedure di sicurezza

bbb PBP P PP PP

Leggere SEMPRE le istruzioni per l'uso prima di avviare la macchina, per ottenere
il massimo grado di sicurezza.

La spazzatrice deve essere utilizzata SOLO da persone che comprendono e
rispettano le procedure di sicurezza e le istruzioni per l'uso riportate nel presente
manuale d'uso. Non permettere mai ai bambini di maneggiare la macchina.
Tenere lontani dalla macchina gli animali domestici e accertarsi che la zona di
lavoro sia libera da intralci quali pietre di grosse dimensioni, oggetti appuntiti, ecc.

Non usare MAI il motore al chiuso poiché i gas di scarico contengono monossido
di carbonio, che puo provocare malesseri e, nei casi piu gravi, causare il decesso.

Non effettuare MAI il rabbocco del carburante al chiuso, e rammentare che va
fatto solo a motore spento. Non effettuare MAI il rabbocco del carburante quando
la macchina é calda, poiché vi é rischio di combustione. Evitare la presenza di
fiamme libere nella zona in cui si effettua il rabbocco del carburante, e ripulire le
eventuali fuoruscite di carburante prima di avviare la spazzatrice.

Indossare abiti e guanti adeguati, ad esempio abiti da lavoro o casual, e stivali di
gomma. Non indossare MAI abiti troppo larghi quando si usa la spazzatrice. La
copertura di sicurezza della spazzatrice non deve MAI essere rimossa.

Non toccare MAI le parti in movimento quando il motore e in funzione. Non
effettuare MAI le regolazioni mentre il motore € in funzione, e non lasciare MAI la
Spazzatrice incustodita con il motore acceso. Togliere SEMPRE il cappuccio della
candela prima di effettuare qualsiasi riparazione.

Controllare SEMPRE i dadi e i bulloni prima dell'uso.

Effettuare la manutenzione della spazzatrice secondo la procedura raccomandata
e utilizzare solo ricambi ORIGINALLI. In caso di difetti, rivolgersi SEMPRE ad un
rivenditore o ad un servizio assistenza autorizzati, che sono in grado di eseguire
la riparazione nel modo piu corretto.

Controllare sempre il livello dell'olio prima di usare la spazzatrice.

Accertarsi SEMPRE che chiunque utilizzi la spazzatrice abbia letto attentamente
guesto manuale.

Utilizzare la spazzatrice soltanto in zone in cui possa essere impiegata in tutta
sicurezza ! Evitare di lavorare con la spazzatrice in zone a ripida pendenza e
tenere sempre entrambe le mani sul manubrio della macchina mentre € in
funzione.
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Contenuto della confezione

Figura 1:

Macchina con la barra d'impugnatura superiore montata
Impugnatura orientabile

Attrezzi di montaggio per la barra d'impugnatura
Manuale del motore e manuale d'uso

apop

Identificazione dei componenti

Figura 2

Spazzola

Ruota di supporto per spazzola / regolazione dell'altezza di spazzolatura
Ruote

Parte inferiore della barra d'impugnatura

Attrezzi di montaggio per la parte superiore della barra d'impugnatura - regolazione
della barra d'impugnatura superiore

Barra d'impugnatura superiore

Leva della frizione — spazzola di comando

. Leva della frizione — avanti

i. Leva della frizione — indietro

j.  Valvola a farfalla

k. Impugnatura orientabile

I.  Motore (potrebbe differire dalla figura)

m. Copri cinghia

®copoTp

SQa —

Montaggio

La spazzatrice viene consegnata gia assemblata e pronta all'uso. Soli pochi componenti
devono essere montati:

1. Montare la parte superiore della barra d'impugnatura con il kit di bullonaggio in
dotazione.
Vedifigura3e 4

Spiegazione, figura 4:
a. Parte inferiore della barra d'impugnatura
b. Barra d'impugnatura superiore

2. Montare l'impugnatura orientabile con il bullone e il dado in dotazione.
Figura 2, k.

3. Controllare la pressione delle gomme prima dell'uso. La pressione delle gomme
corretta e di 30 psi/2 bar. Figura 5.

L'utilizzo della macchina con una pressione delle gomme

insufficiente potrebbe danneggiare i pneumatici!
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Uso

C Prima dell'uso, seguire le istruzioni per preparare il motore riportate nel C

manuale delle istruzioni del motore.

Prima di usare la macchina, rimuovere gli oggetti estranei che si trovano nelle immediate
vicinanze. Sassi, vetro, rami e oggetti simili possono danneggiare la spazzatrice.
Controllare anche che tutti i bulloni siano stati stretti saldamente.

& Controllare il livello dell'olio prima di avviare il motore.

Avviamento:
Aprire completamente la valvola a farfalla.
Sequire le istruzioni per avviare il motore.

Stop: Portare al minimo la valvola a farfalla.
Sequire le istruzioni per arrestare il motore.

La spazzatrice avanza mediante la rapida attivazione della leva della frizione destra
superiore (h).Figura 2: La spazzatrice indietreggia mediante la rapida attivazione della leva
della frizione destra inferiore (h).Figura 2:

La spazzola della spazzatrice si attiva mediante la rapida attivazione della leva della
frizione sinistra superiore (h).

Figura 2:La spazzatrice e dotata di un dispositivo "uomo morto", significa che rilasciando
le leve, la spazzola e la macchina si fermano.

In caso di incidente, rilasciare le leve il piu presto possibile ed arrestare il motore.

IMPORTANTE!
NON DIMENTICATE DI RIEMPIMENTO

CON OLIO MOTORE 0.6L SAE-30
PRIMA!

Regolazione dell'altezza

Quando le spazzole sono usurate & necessario regolare l'altezza delle spazzole rispetto
alla superficie da spazzolare. Questa regolazione viene effettuata muovendo gli anelli di
plastica delle ruote stabilizzatrici della spazzola. Cid consente di sollevare la ruota
stabilizzatrice e di abbassare la spazzola verso la superficie di lavoro.

Figura6 e 7.

Orientamento della spazzola

La spazzola puo essere orientata di 20° su ogni lato. Premere il manubrio della
spazzatrice, ruotare la spazzatrice e lasciar andare il manubrio, per bloccare
correttamente il nottolino d'arresto.

L'impugnatura orientabile viene illustrata nella figura 2, voce k.
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Regolazione dell'impugnatura

Regolare I'impugnatura in modo tale che l'altezza di lavoro sia comoda. Usare i volantini
disposti su ogni lato della barra d'impugnatura.

Figura 2, e.

Dati tecnici

Modello HS 600
Larghezza totale (mm) 650
Larghezza di lavoro (mm) 600
Peso c/s carburante (kg) 66
Diametro della spazzola (mm) 350
Spazzola di orientamento (posizioni) 3
Velocita (km/h) 3
Formato delle gomme 3.00x 10
Pressione delle gomme (psi) 30

Ricerca guasti

Problema Soluzione
Il motore non parte:
1. Controllare la candela.
2. Controllare che il cappuccio della candela sia stato applicato
correttamente.
3. Controllare che il motore sia dotato di un interruttore di accensione.
(che deve essere attivato)
4. Controllare che il motore sia dotato di una valvola del carburante.
(che deve essere attivata)
Il motore gira in modo irregolare:
1. Accertarsi che la valvola dell'aria sia disattivata.
2. Accertarsi che non vi siano impurita nel carburante.
Se la spazzola non gira:
1. Controllare che la frizione sia stata regolata correttamente.
2. Controllare che la cinghia sia stretta.
Se la macchina non si avvia:
1. Controllare che la frizione sia stata regolata correttamente.
2. Controllare la cinghia.
Se la macchina non spazzola in modo efficace:
1. Controllare la distanza tra la spazzola e la superficie di lavoro.
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NL - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van de veger. U zult veel plezier aan uw product
beleven, het is echter belangrijk deze handleiding aandachtig door te lezen voordat u de
machine voor het eerst gebruikt. Op deze manier kunt u schade aan de machine
voorkomen. Let in het bijzonder op de veiligheidsmaatregelen, die met dit symbool worden
aangegeven:

Inhoudsopgave
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Identificatie van ONAErdeIEN ..o 62
70T g = T [PPSR 62
L= ] (U] 63
INSTEllEN VAN A NOOGLE ... ... 63
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TechniSChe SPECIfICALIES ........oveeeeice e e 64
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CE ConformiteitSCertifiCAal ........cvvviiiiiiiiiiiiiii e 80

Reserveonderdelen
Tekeningen van reserveonderdelen voor het desbetreffende product vindt u
op onze website www.texas.dk
Wanneer u de artikelnummers zelf achterhaalt, kunnen wij u sneller van
dienst zijn.

Neem voor de aankoop van reserveonderdelen contact op met uw dealer.
Op de website van Texas vindt u een lijst met verkoopadressen.

Accessoires: Opvangbak 90228000100 — Sneeuwschuiver 90228500100
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Veiligheidsmaatregelen
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Lees uit veiligheidsoverwegingen ALTIJD eerst de gebruiksaanwijzing, voordat u
de machine start.

De veegmachine mag UITSLUITEND door personen worden gebruikt, die de
veiligheidsmaatregelen begrijpen en de aanwijzingen in deze handleiding op
kunnen volgen. Kinderen mogen de machine niet bedienen. Houd huisdieren uit
de buurt van de machine en zorg ervoor, dat het veeggebied vrij is van grote
stenen, scherpe voorwerpen, enz.

Laat de machine NOOIT in gesloten ruimten draaien, aangezien de uitlaatgassen
koolmonoxide bevatten, dat tot ongemakken en in extreme gevallen zelfs tot de
dood kan leiden.

Vul de machine NOOIT binnenshuis met brandstof en vergeet niet de machine
van tevoren uit te zetten. Vul i.v.m. ontstekingsgevaar NOOIT benzine in een
warme motor. Vermijd open vuur bij het vullen van de machine en veeg
overgelopen brandstof weg voordat u de veegmachine start.

Draag praktische kleding en schoenen, zoals werkkleding en rubberlaarzen.
Draag NOOIT loszittende kleding wanneer u de veegmachine gebruikt. De
veiligheidsschermen van de veegmachine mogen NOOIT worden verwijderd.

Raak NOOIT bewegende delen aan wanneer de machine draait. Wijzig NOOIT de
instellingen en laat NOOIT de veegmachine staan wanneer de motor draait.
Verwijder ALTIJD de bougiedop voordat u reparaties aan de veegmachine
uitvoert.

Voor elk gebruik ALTIJD bouten en moeren controleren.

Onderhoud uw veegmachine volgens de aanbevolen procedure en gebruik
uitsluitend ORIGINELE reserveonderdelen. Indien u problemen heeft met uw
veegmachine, neem dan ALTIJD contact op met uw geautoriseerde dealer of
service center. Zij zullen reparaties op een veilige en betrouwbare manier
uitvoeren.

Controleer altijd het oliepeil voordat u uw veegmachine gebruikt.

Zorg er ALTIJID voor dat iedereen, die uw veegmachine gebruikt, deze
gebruiksaanwijzing aandachtig leest.

Gebruik de machine uitsluitend op plaatsen, waar dit veilig is! Gebruik de machine
niet op plaatsen met steile hellingen en houd tijdens het werk altijd beide handen
op het stuur.
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Inhoud van de verpakking

Afbeelding 1:

apop

Machine met bovenstuur gemonteerd
Draaihendel

Montagemateriaal voor stuur
Motorhandleiding en gebruiksaanwijzing

Identificatie van onderdelen

Afbeelding 2
a. Borstel
b. Steunwiel voor borstel / instellen van de veeghoogte
c. Wielen
d. Onderste deel van stuur
e. Montagemateriaal voor bovenste deel van stuur Instellen van het bovenstuur
f. Bovenstuur
g. Koppelingshendel — Borstel activeren
h. Koppelingshendel — Vooruit

o

l.
m.

Koppelingshendel — Achteruit
Gashendel

Draaihendel

Motor (kan van afbeelding afwijken)
Riembeschermkap

Montage

De veegmachine wordt bijna volledig gemonteerd geleverd. Slechts enkele onderdelen
moeten nog worden gemonteerd:

1.

Monteer met het bijgevoegde boutenpakket het bovenste deel van het stuur op het
onderste deel.
Zie afbeelding 3 en 4

Uitleg, afbeelding 4:
a. Onderste deel van stuur
b. Bovenstuur

Monteer de draaihendel met de bijgevoegde bout en moer.
Afbeelding 2, k.

. Controleer voor gebruik de bandenspanning van beide wielen. De juiste

bandenspanning is 30 psi/2 bar. Afbeelding 5.

Gebruik van de machine met een te lage bandenspanning kan de

banden beschadigen!
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Gebruik

C Volg voor het gebruik de instructies in de motorhandleiding om de motor C

voor te bereiden.

Verwijder alle vreemde voorwerpen uit de omgeving voordat u de machine gebruikt.
Stenen, glas, takken en soortgelijke voorwerpen kunnen de veegmachine beschadigen.
Controleer eveneens of alle bouten goed vastgedraaid zijn.

& Controleer het oliepeil voordat u de motor start.

Start: Zet de gashendel helemaal open.
Volg de instructies om de motor te starten.

Stop: Zet de gashendel op het minimum.
Volg de instructies om de motor te stoppen.

Door snel omzetten van de bovenste rechter koppelingshendel (h) rijdt de veegmachine
vooruit.
Afbeelding 2:

Door snel omzetten van de onderste rechter koppelingshendel (i) rijdt de veegmachine
achteruit.
Afbeelding 2:

Door snel omzetten van de bovenste linker koppelingshendel (g) wordt de veegborstel
geactiveerd.

Afbeelding 2:

De veegmachine is uitgerust met een "dodemansknop”, d.w.z. dat wanneer de hendels
worden losgelaten, de borstel ophoudt te draaien en de machine stopt.

Bij een ongeval moeten de hendels zo snel mogelijk worden losgelaten en de motor
worden stopgezet.

BELANGRIJK!
VERGEET NIET MET 0.6L

MOTOR OLIE SAE-30 FILL
VOORDAT U!

Instellen van de hoogte

Wanneer de borstels gaan slijten, wordt het noodzakelijk om de afstand tussen de borstels
en het werkoppervlak bij te stellen. De hoogte kan worden ingesteld door de kunststof
ringen op het steunwiel van de borstel te bewegen. Hierdoor wordt het steunwiel hoger
gezet en de borstel komt dichter bij het werkoppervlak.

Afbeelding 6 en 7.
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Draaien van de borstel

De borstel kan 20 graden naar links en rechts worden gedraaid. Dit gebeurt door de
draaihendel naar beneden te drukken, de borstel te draaien en de hendel weer los te
laten, zodat de pal vastklikt.

De draaihendel staat afgebeeld in afbeelding 2 (k).

Instellen van het stuur

Stel het stuur in op een comfortabele werkhoogte. Gebruik de handwielen aan beide zijden
van het stuur.
Afbeelding 2, e.

Technische specificaties

Model HS 600
Totale breedte (mm) 650
Werkbreedte (mm) 600
Gewicht zonder brandstof (kg) 66
Diameter van de borstel (mm) 350
Draaiborstel (posities) 3
Snelheid (km/u) 3
Afmeting banden 3.00x 10
Bandenspanning (psi) 30

Problemen oplossen

Probleem Oplossing
De motor start niet:
1. Controleer de bougie.
2. Controleer of de bougiedop goed zit.
3. Controleer of de motor met een contactschakelaar is uitgerust.
(Deze moet ingeschakeld zijn)
4. Controleer of de motor met een brandstofklep is uitgerust.
(Deze moet ingeschakeld zijn)

De motor draait onregelmatig:
1. Controleer of de choke is losgelaten.
2. Controleer of de brandstof is verontreinigd.
Wanneer de borstel niet draait:
1. Controleer of de koppeling juist is ingesteld.
2. Controleer of de riem strak is.
Wanneer de machine niet draait:
1. Controleer of de koppeling juist is ingesteld.
2. Controleer de riem.
Wanneer de machine niet goed veeqgt:
1. Controleer de afstand tussen de borstel en het werkoppervlak.

64



SK - Preklad pévodného navodu na pouzitie

Gratulujeme vam ku kipe praktického pristroja na zametanie metla. UrCite sa vam bude
pacit, je vsak dolezité, aby ste si dokladne precitali tuto prirucku skor, ako zacnete.
Zabranite tym poskodeniu vyrobku. Venuijte, prosim, Specifickil pozornost’ bezpe¢nostnym
opatreniam, ktoré oznacuje tento symbol:
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Nahradné diely
Vykresy nahradnych dielov pre jednotlivé produkty najdete
na nasej webovej stranke www.texas.dk
Ak si vyhladate Cisla nahradnych dielov, urychli to vybavenie servisu.

Ohladom nakupu nahradnych dielov kontaktujte svojho predajcu.
Zoznam predajcov najdete na webovej stranke spolocnosti Texas.

Prislusenstvo: Zberna skrinka 90228000100 — Skrabka na sneh 90228500100
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Bezpecénostné opatrenia
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Pre zachovanie maximalnej bezpe&nosti by ste si mali VZDY preéitat
pouzivatelsku priruCku skor, ako zacnete vyrobok pouzivat.

Zametacie zariadenie by mali pouzivat LEN osoby, ktoré chapu a dokazu
dodrziavat’ v8etky bezpecnostné upozornenia a prevadzkové funkcie uvedené v
tejto pouzivatelskej priruCke. Nikdy nedovolte detom spustat zariadenie. Udrzujte
domace zvierata mimo dosahu zariadenia a uistite sa, Ze sa v pracovnej oblasti
nenachadzaju velké kamene, ostré prvky, atd.

NIKDY nenechavajte zariadenie bezat v uzavretom priestore, pretoze vyfukovy
plyn obsahuje oxid uhofnaty, ktory méze spdsobit problémy a v extrémnych
pripadoch aj smrt.

NIKDY neplnte palivo do zariadenia vo vnutri a zapamatajte si, Ze motor musi byt
zastaveny. NIKDY nesmiete plnit benzin do teplého motora, pretoZze to méze
vyvolat riziko vznietenia. Pri plneni paliva do zariadenia sa vyhybajte otvorenému
plamenu a pred spustenim zametacieho zariadenia zotrite rozliate palivo.

PouZivajte prakticky odev a obuv, pracovny odev a gumaky. Pri praci so
zametacim zariadenim nikdy nepouzivajte volné oblecenie. Ochranné kryty
zametacieho zariadenia sa NESMU odstranit..

NIKDY sa nedotykajte pohyblivych dielov, ked motor bezi. NIKDY nevykonavajte
nastavenia, ked motor bezi a NIKDY nenechavajte zametacie zariadenie bez
dozoru, ked bezi motor. Pred vykonavanim kazdej opravy zametacieho zariadenia
VZDY odstrarite veko zapalovacej sviecky.

Pred kazdym pouzitim VZDY skontrolujte skrutky a matice.

Udrzujte zametacie zariadenie podla odporu¢aného postupu a pouzivajte len
ORIGINALNE néahradné diely. Ak sa vyskytn( problémy so zametacim
zariadenim, VZDY by ste mali kontaktovat’ svojho autorizovaného predajcu alebo
servisné centrum, ktori vykonaju opravu bezpecne a zodpovedne.

Pred pouzitim zametacieho zariadenia vzdy skontrolujte hladinu oleja.

VZDY sa musite uistit, Ze kazdy, kto pouziva zametacie zariadenie, si pred
pouzitim dokladne precital tuto pouzivatelsku prirucku.

Zariadenie pouzivajte len v oblastiach, kde sa da bezpecéne ovladat! Nepouzivajte
zametacie zariadenie v oblastiach so strmymi svahmi a po€as prace vzdy drzte
drzadla zariadenia obidvomi rukami.
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Obsah skrinky

Obréazok 1:

apop

Stroj s namontovanym vrchnym drzadlom
Vykyvné drzadlo

Montazne zariadenie na drzadlo

Navod stroja a pouzivatelska priruCka

Identifikacia dielov

Obrazok 2
a. Kefa
b. Oporné koleso pre kefu/nastavenie vysky zametania
c. Kolesa
d. Spodna Cast drzadla
e. Montazne zariadenie pre vrchnu Cast drzadla Nastavenie vrchného drzadla
f. Vrchné drzadlo
g. Drzadlo spojky — Aktivacia kefy
h. Drzadlo spojky — Dopredu

o

l.
m.

Drzadlo spojky — Dozadu
Skrtiaca klapka

Vykyvné drzadlo

Motor (mbze sa liSit od obrazku)
Kryt pasu

Montaz

Zametaci stroj sa dodava uz takmer zmontovany. Zostava zmontovat uz len niekolko
prvkov:

1.

Namontujte vrchny diel drzadla na spodny diel s pomocou pripojenej sustavy
skrutiek.
Pozrite si Obrdzok 3 a 4

Vysvetlenie, Obrazok 4:
a. Spodna Cast drzadla
b. Vrchné drzadlo

Namontujte vykyvné drzadlo pomocou pripojenej sustavy matic a skrutiek.
Obrazok 2, k.

Pred pouzitim skontrolujte tlak v pneumatikach obidvoch kolies. Spravny tlak v
pneumatikach je 30 psi/2 bar. Obrazok 5.

Pouzivanie zariadenia s priliS nizkym tlakom v pneumatikach moze

poskodit’ pneumatiky!
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Pouzitie

i’: Pred pouzitim dodrzujte pokyny pre pripravu motora v prirucke na i’:

pouzivanie motora.

Pred pouzitim zariadenia odstrante vSetky cudzie predmety z blizkosti. Kamene, sklo,
vetvy a podobné materialy mézu poskodit’ zariadenie na zametanie. Takisto skontrolujte, Ci
su vSetky skrutky dotiahnuté.

& Pred spustenim motora skontrolujte hladinu oleja.

Spustenie:
Skrtiacu klapku otvorte naplno.
Dodrzujte pokyny pre spustanie motora.

Zastavenie:
Nastavte Skrtiacu klapku na minimalny prietok plynu.
Dodrzujte pokyny pre zastavenie motora.

Zametacie zariadenie sa pohybuje dopredu rychlou aktivaciou drzadla spojky v pravom
vrchnom rohu (h).Obrazok 2:

Zametacie zariadenie sa pohybuje dozadu rychlou aktivaciou drzadla spojky v pravom
spodnom rohu (i).Obrazok 2:

Kefa zametacieho zariadenia sa pohybuje dopredu rychlou aktivaciou lavého vrchného
drzadla spojky (g).Obrazok 2:

Zametacie zariadenie je vybavené zachrannym drzadlom, ¢o znamena, Ze ak sa drzadla
uvolnia, pohyb kefy a zariadenia sa zastavi.

V pripade nehody je potrebné uvolnit drzadla ¢o najrychlejSie a zastavit’ zariadenie.

DOLEZITE!
NEZABUDNITE VYPLNIT* ENGINE 0,6 |

OLEJA SAE-30 PRED ZACINA!

Nastavenie vysky

Ked sa kefy za¢nu opotrebovavat, bude potrebné znovu nastavit vzdialenost kief od
pracovného povrchu. Nastavenie vySky sa vykonava pohybom plastovych krizkov na
opornom kolese kefy. Tym sa oporné koleso pohybuje vySSie a zniZzuje sa kefa smerom k
pracovnému povrchu.

Obrazok 6 a 7.

Kyvanie kefy

Kefa sa mdze otacat 20 stupriov na kazdu stranu. To sa vykona stlacenim vykyvného
drzadla dole, otoCenim kefy a drzadlo sa uvolni, takZe zarazka zapadne do miesta.

Vykyvné drzadlo je zobrazené na Obrazku 2, polozka k.
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Nastavenie drzadla

Nastavte drzadlo tak, aby bola pracovna vyska pohodlna. PouZivajte ruéné kolieska na
kazdej strane drzadla.
Obrazok 2, e.

Technické Specifikacie

Model HS 600
Celkova Sirka (mm) 650
Pracovna Sirka (mm) 600
Hmotnost bez paliva (kg) 66
Priemer kefy (mm) 350
Vykyvna kefa (polohy) 3
Rychlost’ (km/h) 3
Velkost pneumatik 3.00x 10
Tlak v pneumatikach (psi) 30

Riesenie problémov

Problém Riesenie
Motor sa nespusti:
1. Skontrolujte zapalovaciu svieCku.
2. Skontrolujte, &i je zapalovacia svieCka spravne nainstalovana.
3. Skontrolujte, ¢i je motor vybaveny spinaCom zapalovania.
(Musi sa aktivovat)
4. Skontrolujte, i je motor vybaveny palivovym ventilom.
(Musi sa aktivovat)
Motor bezi nerovhomerne:
1. Skontrolujte, €i bola uvolnené cievka.
2. Skontrolujte, ¢i palivo neobsahuje necistoty.
Ak sa kefa nespusti:
1. Skontrolujte, Ci je spojka nastavena spravne.
2. Skontrolujte, &i je pas tesny.
Ak sa nespusti zariadenie:
1. Skontrolujte, Ci je spojka nastavena spravne.
2. Skontrolujte pas.
Ak zariadenie nezameta efektivne:
1. Skontrolujte vzdialenost medzi kefou a pracovnym povrchom.
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RO - Traducere a instructiunilor originale

Felicitari pentru achizitionarea unei maturi rotative maturatoare. Sigur va veti bucura de
ea, insa este important s& cititi acest manual in intregime inainte de a incepe. in acest

mod, puteti preveni daunele la nivelul maginii. Va rugam sa acordati o atentie speciala

precautiilor de siguranta, care sunt indicate de acest simbol:

Cuprins

U E] 1 = PSRRI 2
Precautii de SIQUIANTA .........coovuiiiiiiii e e ar e eea 71
SEUUL A TIVIAIE ... ettt e e e e e e e e et e bbb e e e e e e e e e eeeennnnnnes 72
o T gLy Tor= =T o1 =S =] (o 72
N T= 0 0] o] P - SRR 72
ULIIIZAICA ... 73
Reglarea In TNAIIME ... 73
Y] =T (== W o L= £ = USSR 73
Reglarea MANEIUIUL ........oooeeeeee 74
Remedierea defeCtiunilor............coooo i 74
CE Certificat de CONfOIMITALE ..........cevuuiiiiiee e e e e e e e e e e e e e eeeeennnanes 80

Piese de schimb
Schitele cu piese de schimb pentru produsul respectiv se pot gasi
pe pagina noastra web www.texas.dk
In cazul in care gasiti codurile de piese singur, acest lucru va facilita un
serviciu mai rapid.

Pentru achizitionarea pieselor de schimb, va rugam sa va contactati
dealerul.
Veti gasi o lista a dealerilor pe pagina web Texas.

Accesorii: Cutie de colectare 90228000100 — Racleta zapada 90228500100

\rt——r A ‘\‘
. N .\_\
'.\ — 4

) e '
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Precautii de siguranta

Pentru a fi cat de sigur posibil, trebuie s& cititi INTOTDEAUNA manualul
utilizatorului inainte de a porni masina.

Matura trebuie utilizata NUMAI de persoane care inteleg si care pot respecta toate
precautiile de siguranta si functiile de operare asa cum sunt incluse in acest
Manual al utilizatorului. Nu lasati niciodata copiii sa utilizeze masina. Tinefi
animalele de companie la distanta de masina si asigurati-va ca zona de lucru nu
contine pietre mari, obiecte ascutite, etc.

Nu lasati NICIODATA masina sé& functioneze intr-o zona inchisa, deoarece gazele
de esapament contin monoxid de carbon care pot cauza disconfort, si in cazuri
extreme, moartea.

Nu alimentati NICIODATA masina cu combustibil in spatii interioare si amintiti-va
ca motorul trebuie s fie oprit. Nu trebuie s umpleti NICIODATA benzina intr-un
motor cald, deoarece acest lucru cauzeaza risc de aprindere. Evitati focul deschis,
atunci cand umpleti masina cu combustibil si stergeti orice cantitate de combustibil
varsat inainte de a porni matura.

Imbracati-va in haine sensibile si purtati incaltaminte sensibila, precum haine de
lucru si incaltaminte din cauciuc. Nu purtati NICIODATA haine largi, atunci cand
utilizati matura. Dispozitivele de protectie a maturii NU trebuie indepartate.

Nu atingeti NICIODATA piesele mobile, atunci cand motorul functioneaza. Nu
faceti NICIODATA ajustari, atunci cand motorul functioneaza, si nu parasiti
NICIODATA métura, atunci cand motorul functioneaza. indepartati
INTOTDEAUNA capacul bujiei inainte de a efectua reparatii la matura.

Verificati INTOTDEAUNA suruburile si piulitele inainte de fiecare utilizare.

Intretineti matura conform procedurii recomandate si utilizati numai piese de
schimb ORIGINALE. Daca intdmpinati probleme cu matura dvs., trebuie sa
contactati INTOTDEAUNA dealerul dvs. autorizat sau centrul de service, care va
executa reparatiile intr-o maniera sigura si responsabila.

Verificati intotdeauna nivelul de ulei, inainte de a utiliza matura.

Trebuie sa va asigurati INTOTDEAUNA ca oricine care utilizeaza matura citeste
acest Manual al utilizatorului in intregime nainte de utilizare.

Utilizati masina numai in zone unde poate fi utilizata in siguranta! Nu utilizati
matura in zone cu pante abrupte si tineti intotdeauna ambele maini pe barele
manerului in timp ce lucrat;.

bbb P P P PP
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Setul de livrare

Figura 1:

a.

b.
c.
d

Masina cu bara superioara a manerului montata
Maner pivotant

Hardware de montare pentru bara manerului
Manualul motorului si Manualul utilizatorului

Identificarea pieselor

Figura 2

®copoTp

s@Q =

l.
]
k.
i
m.

Perie

Roata suport pentru perie / ajustarea inal{imii de maturare
Roti

Partea inferioara a barei manerului

Hardware de montare pentru partea superioara a barei manerului Ajustarea barei
superioare a manerului

Bara superioara a manerului

Maneta de cuplare - Perie de activare

Maneta de cuplare — Inainte

Manet& de cuplare — Tnapoi

Clapeta de acceleratie

Méaner pivotant

Motor (poate diferi de cel din imagine)

Protectie curea

Asamblarea

Matura este aproape gata asamblata din fabrica. Numai cateva piese mai raman de
asamblat:

1.

Montati partea superioara a barei manerului la partea inferioara cu kitul de suruburi
inclus Tn setul de livrare.
Vedeti figura 3 si 4

Explicatie, figura 4:
a. Partea inferioara a barei manerului
b. Bara superioara a manerului

Montati manerul pivotant cu surubul si piulita incluse.
Figura 2, k.

Verificati presiunea anvelopelor de la ambele rofj, inainte de utilizare. Presiunea
corecta a anvelopelor este 30 psi/2 bari. Figura 5.

Utilizarea masinii cu o presiune prea scazuta a anvelopelor, poate
deteriora anvelopele!




Utilizarea

i’: Tnainte de utilizare, respectatj instructiunile pentru pregatirea motorului i’:

din manualul de instructiuni pentru motor.

Tnainte de a utiliza masina, indepértati toate obiectele straine din vecinatate. Pietrele,
sticla, crengile si obiecte similare pot deteriora masina de maturat. Verificati, de
asemenea, daca toate suruburile sunt stranse.

& Controlati nivelul de ulei inainte de a porni motorul.

Pornirea: Setati clapeta de acceleratie pana la deschiderea completa.
Urmati instructiunile de pornire a motorului.

Oprirea: Setati clapeta de acceleratie la viteza minima.
Urmati instructiunile de oprire a motorului.

Matura se deplaseaza Tnainte prin activarea rapida a manetei de cuplare dreapta sus (h).
Figura 2:Matura se deplaseaza inapoi prin activarea rapida a manetei de cuplare dreapta
jos (i). Figura 2:

Peria maturii este activata prin activarea rapida a manetei de cuplare stanga sus (g).
Figura 2:

Matura este echipata cu un "maner tip om mort", cu ajutorul caruia miscarea periei Si
masgina se vor opri daca manerele sunt eliberate.

In caz de accident, trebuie s& se elibereze manerele cat de repede posibil si sa se

opreasca motorul.
IMPORTANT!
NU UITATI SA COMPLETATI CU ULEI

DE MOTO 0,6L SAE-30 INAINTE DE A
INCEPE!

Reglarea in inaltime

De indata ce peria incepe sa se uzeze, devine necesara reajustarea distantei periilor fata
de suprafata de lucru. Reglarea in inaltime este executata prin miscarea inelelor din
plastic pe roata suport a periei. Acest lucru deplaseaza roata suport la un nivel mai inalt si
coboara astfel peria spre suprafata de lucru.

Figura6 si 7.

Pivotarea periei

Peria poate fi pivotata 20 de grade pe fiecare parte. Acest lucru se realizeaza prin
impingerea manerului pivotant in jos, rasucind peria si eliberarea manerului, astfel incéat
piedica sa se fixeze in pozifie. Manerul pivotant este indicat in figura 2, piesa k.
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Reglarea méanerului

Reglati manerul, astfel incat inaltimea de lucru sa fie confortabila. Utilizati rotile de mana
de pe fiecare parte a barei manerului.
Figura 2, e.

Specificatii tehnice

Model HS 600
Latime totala (mm) 650
Latime de lucru (mm) 600
Greutatea fara combustibil (kg) 66
Diametru perie (mm) 350
Perie pivotanta (pozitii) 3
Viteza (km/h) 3
Dimensiune anvelopa 3.00x 10
Presiune anvelopa (psi) 30

Remedierea defectiunilor

Problema Solutie
Motorul nu porneste:
1. Verificati bujia.
2. Verificati daca este fixat corect capacul bujiei.
3. Verificati daca motorul este echipat cu un comutator de aprindere.
(Trebuie sa fie activat)
4. Verificati daca motorul este echipat cu o supapa de combustibil.
(Trebuie sa fie activat)

Motorul functioneaza inegal:
1. Verificati daca clapeta de aer a fost eliberata.
2. Verificati combustibilul daca prezinta impuritatj.
Daca peria nu functioneaza:
1. Verificati daca ambreiajul este reglat corect.
2. Verificati daca este stransa cureaua.
Daca masina nu functioneaza:
1. Verificati daca ambreiajul este reglat corect.
2. Verificati cureaua.
Daca masina nu matura eficient:
1. Verificati distanta dintre perie si suprafata de lucru.
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FI - Alkuperaisten ohjeiden kaanndés

Onnittelut lakaisukoneen hankinnasta. Lue tama kayttoohje huolellisesti ennen kuin otat
koneen kayttoon. Kayttdohjetta noudattamalla véltetddn konevauriot. Lue
turvallisuusohjeet erityisen tarkasti. Niiden kohdalla on tAmé& symboli:

Sisallysluettelo

ST LY 7= | PR 2
Y EF= YA 18] 1] o PP 75
U721 U0 o] == 76
B L1 LL U ESTS 1T 1L (o 1 77
(SO T A T=T=T 0= 1 N 77
KOKOONPANO ... 77
146 17/ 1 (o TSP 78
(] SCSTUEST oY - | (o 78
Harjan KalliStamineN.............ouiii e e e e e e e e et e e e e e e e eeenne 79
TYONTOKANVAN SAALO ... .uuiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiie i 79
I TSI R (T=T0 [ A 79
A1 1= T (T = 79
CE-vaatimustenMUKAISUUSVAKUULUS ..........uiiiiiieiiieeiiieeeei e ee e e s e e e e e et e e s et e e saaeeeaaeeeens 80

Varaosat
Tuotteeseen sopivien varaosien kuvat l6ytyvat
verkkosivustoltamme osoitteesta www.texas.dk
Varaosan tuotenumero on hyva olla valmiina tilauksen nopeuttamiseksi.

Varaosia voi hankkia lahimmalta jalleenmyyijalta.
Jalleenmyyjien luettelo on Texasin verkkosivustossa.

Lisavarusteet: Kerayssailié 90228000100 — Lumiaura 90228500100
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Turvallisuusohjeet

bbb b P PP

Lue AINA tdma kayttéohje ennen koneen kaynnistamista, nain takaat
tyoturvallisuuden.

Lakaisukonetta saa kayttaa VAIN sellainen henkild, joka ymmartaa tassa
kayttbohjeessa annetut laitteen kaytto- ja turvallisuusohjeet ja osaa noudattaa
niita. Lapset eivat saa kayttaa konetta. Varmista, etta kotieldimet eivat paase
koneen lahelle ja etta tydalueella ei ole suuria kivia, teravid esineita jne.

Koneen El SAA antaa kdyda suljetussa paikassa, silla pakokaasu sisaltaa
myrkyllista hakaa, joka voi aiheuttaa pahoinvointia, hengitysoireita ja pahimmassa
tapauksessa hengenvaaran.

ALA tayta koneen bensiinitankkia sisatiloissa. Moottori on sammutettava ennen
tankin tayttamista. Ala tayta bensiinitankkia, kun koneen moottori on lammin.
Syttymisvaara. Ala tayta bensiinitankkia avotulen laheisyydessa. Pyyhi koneesta
bensiiniroiskeet ennen kaynnistamista.

Kayta konetta tyovaatteissa ja kumisaappaissa. ALA kayta lakaisukonetta valjissa
vaatteissa. Lakaisukoneen suojia EI SAA irrottaa.

Liikkuviin osiin EI SAA koskea moottorin ollessa kaynnissa. Konetta EI SAA
saataa moottorin ollessa kaynnissa. Konetta EI SAA jattaa vartioimatta moottorin
ollessa kaynnissa. Irrota sytytystulpan hattu AINA ennen lakaisukoneen korjausta.

Tarkista pultit ja mutterit AINA ennen kayttoa.

Noudata lakaisukoneen huolto-ohjeita, ja kayta vain ALKUPERAISIA varaosia.
Jos lakaisukoneessa on vika, ota AINA yhteys valtuutettuun jalleenmyyjaan tai
huoltoliikkeeseen, jonka kautta korjaus on turvallista ja tayttaa takuuehdot.

Tarkista 6ljymaara aina ennen koneen kayttoa.

Varmista AINA, ettd kaikki koneen kayttajat lukevat taman kayttdohjeen ennen
kayttoa.

Kayta konetta vain paikoissa, joissa sen kayttd on turvallista! Ala kayta
lakaisukonetta jyrkissa rinteissa, ja pida molemmat kédet tyontbkahvassa.
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Toimitussisalto

Kuva 1:

apop

Kone, johon on asennettu ylempi tydntokahva
Kallistuskahva

Tybntdokahvan asennustyokalu

Moottorin ohje ja koneen kayttdohje

Koneen osat

Kuva 2

S@~oo0oTp

x T

L.
m.

Harja

Harjan tukirengas / lakaisukorkeuden saato
Renkaat

Tybntdkahvan alaosa

Tybntokahvan ylaosan asennustydkalu Ylemman tyontokahvan saato
Ylempi tydntokahva

Kytkin — Harjan kaynnistys

Kytkin — Eteenpain

Kytkin — Taaksepain

Kaasuvipu

Kallistuskahva

Moottori (voi olla erilainen kuin kuvassa)
Hihnan suojus

Kokoonpano

Lakaisukone on koottu lahes valmiiksi tehtaalla. Kayttajan on asennettava pari osaa:

1.

2.

Asenna tyontdkahvan ylaosa kiinni alaosaan. Kayta toimitukseen kuuluvia pultteja.
Katso kuvat 3 ja 4

Osat, kuva 4:
a. Tyontdkahvan alaosa
b. Ylempi tyontokahva

Asenna kallistuskahva toimitukseen kuuluvalla pultilla ja mutterilla.
Kuva 2, k.

Tarkista molempien renkaiden paine ennen kayttéd. Oikea rengaspaine on
30 psi/2 bar. Kuva 5.

Ala kayta konetta, jos rengaspaine ei ole riittava.

Se voi vauroittaa konetta!
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Kaytto

C Ennen koneen kayttéa lue moottorin kayttbonotto-ohjeet moottorin C

kayttdohjeesta.

Poista tytalueelta kaikki esineet ja esteet ennen koneen kayttda. Kivet, lasinsirut, oksat ja
vastaavat voivat vaurioittaa lakaisukonetta. Tarkista myos, etta pultit ovat kirealla.

Ak Tarkista 6ljymaara ennen moottorin kaynnistamista.

Kaynnistys: Avaa kaasuvipu taysin auki.
Noudata moottorin kaynnistysohjeita.

Pysaytys: Kdanna kaasuvipu minimiasentoon.
Noudata moottorin pysaytysohjeita.

Lakaisukone kulkee eteenpain, kun ylempaé oikeanpuoleista kytkinta (h) painetaan
nopeasti.Kuva 2:

Lakaisukone kulkee taaksepain, kun alempaa oikeanpuoleista kytkinta (i) painetaan
nopeasti.Kuva 2:

Lakaisukoneen harja kaynnistyy, kun ylempaa vasemmanpuoleista kytkinté (g) painetaan
nopeasti.Kuva 2: Lakaisukoneessa on turvakahva. Kun irrotat otteen kahvoista, harjan likke
ja kone pysahtyvat.Onnettomuustilanteessa irrota ote kahvoista mahdollisimman nopeasti
ja pysayta moottori.

TARKEAA!
ALA UNOHDA TAYTTYA 0.6L

MOOTTORIOLJYN SAE-30 ENNEN!

Korkeussaato

Kun harjat kuluvat kaytossa, on saadettava harjan etaisyytta puhdistettavasta pinnasta.
Korkeussaato tapahtuu siirtamalla harjan tukirenkaissa olevia muovirenkaita. Tukirengas
likkuu ylospain, ja harja laskeutuu alemmas puhdistettavaa pintaa kohti.

Kuva 6 ja 7.
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Harjan kallistaminen

Harjaa voidaan kallistaa 20 asteen kulmassa kummallekin puolelle. Paina kallistuskahva
alas, ja kdanna harja sopivaan asentoon. Irrota otteesi kallistuskahvasta, jolloin harja
lukittuu kuuluvasti paikalleen.

Kallistuskahva nakyy kuvassa 2, k.

Tyontbkahvan saato

Voit saataa tyontokahvan ergonomiselle korkeudelle. Saada tyontékahva sen molemmilla
puolilla olevilla k&sipyorilla.
Kuva 2, e.

Tekniset tiedot

Malli HS 600
Leveys yhteensa (mm) 650
Tybleveys (mm) 600
Paino ilman bensiinia (kg) 66
Harjan halkaisija (mm) 350
Kallistuva harja (asennot) 3
Nopeus (km/h) 3
Rengaskoko 3,00 x 10
Rengaspaine (psi) 30

Vikatilanteet

Ongelma Kokeile tata
Moottori ei kaynnisty:
1. Tarkista sytytystulppa.
2. Tarkista, etta sytytystulpan hattu on oikein paikallaan.
3. Tarkista, onko moottorissa pysaytin.
(Sen on oltava kaytossa)
4. Tarkista, onko moottorissa polttoainehana.
(Sen on oltava kaytossa)
Moottori kdy epatasaisesti:
1. Tarkista, etta kuristin on vapautettu.
2. Tarkista, etta bensiinissa ei ole epédpuhtauksia.
Jos harja ei liiku:
1. Tarkista, etta kytkin on séadetty oikein.
2. Tarkista, etta hihna on kirealla.
Jos kone ei kay:
1. Tarkista, ettd kytkin on saadetty oikein.
2. Tarkista hihna.
Jos kone ei lakaise kunnolla:
1. Tarkista harjan ja puhdistettavan pinnan etaisyys.
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CE-Overensstemmelseserkleering DK

CE-Declaration of conformity GB
CE-Konformitatserklarung D
CE Certificat de conformité FR
HDeknapauusa cootBetcTBuA EC RUS
Deklaracja zgodnosci CE PL
CE Certifikat shody Ccz
CE Certifikat o skladnosti SLO
CE Vastavustunnistus EST
CE-deklaration SE
Dichiarazione di conformita CE IT
CE-verklaring van conformiteit NL
Vyhlasenie o zhode SK
Declaratia de conformitate CE RO
CE-vaatimustenmukaisuustodistus SF

EU-importer « EU-importer « EU-importeur « Importateurs de I'UE « EC umnoptepos * UE importer « EU dovozce *
EU uvoznik « ELi importija « EU-importor « UE importatore « EU-importeur « EU dovozca ¢ UE importator « EU
maahantuojat *

Texas Andreas Petersen A/S

Erkleerer herved at materiel « Hereby certifies that the following ¢ bescheinigt hiermit das die nachfolgenden ¢
Déclare I'équipement « Hactoawum yaoctosepserT, 4to * Niniejszym zaswiadcza, ze « Timto prohlasuje, ze«
Potrjujem, da naslednje « Kaesolevaga téendab, et « Forklarar harmed att utrustningen ¢ Dichiara che il materiale ¢
Verklaar hierbij dat het materiaal « Prehlasujem, Ze material *Prin prezenta declar ca materialul « todistaa taten,
etta -

Fejemaskine « Sweeper * Kehrmaschine * Balayeuse * ybopoyHast mawmHa * Zamiatarka « Metar « Metla « Pihkija
* Sopmaskin * Spazzatrice * Veger « Metar « Maturatoare « lakaisukone ¢

HS600TG - HS600B

Er fremstillet i overensstemmelse med fglgende direktiver < Is in compliance with following directives  Steht im
Einklang mit den folgenden Richtlinien « Conforme aux directives suivantes « OTBevaeT TpeboBaHMAM creayoLLemn
avpekTussbl « Jest zgodny z nastepujgcymi dyrektywam ¢ Je v souladu s nasledujicimi smérnicemi « Je v skladu z
naslednjimi direktivami « On kooskdlas jargmiste direktiivide « Uppfyller féljande direktiv « Conforme alle seguenti
direttive « Voldoet aan de volgende richtlijnen « V sulade s nasledujucimi smernicam « In conformitate cu directivele
urmatorul text ¢ on niiden vaatimusten mukainen, jotka siséltyvat seuraavaan konedirektiiviin ja siihen mydhemmin
tehtyihin muutoksiin «

2006/42/EC - 2000/14/EC - 2006/95/EC

Materiellet er udfert i henhold til folgende standarder « Conforms with the following standards ¢

In Ubereinstimmung mit den folgende Standards « Le matériel est fabriqué selon les normes suivantes ¢
MaTepuansl COOTBETCTBYIOT cneayowmm aupektusam » Wyrob jest zgodny z nastepujgcymi normami « Material je
v souladu s nasledujicimi « Material v skladu z naslednjimi « Materjal vastab jargmistele néuetele « Utrustningen ar
tillverkad enligt féljande standarder « L'apparecchiatura & fatta secondo le seguenti norme * Zariadenie je vyrobené
podla tychto noriem ¢ Echipament se face in conformitate cu urmatoarele standarde ¢ Laitteisto on valmistettu
seuraavien standardien mukaisesti ¢

EN 709 : 1997+A4,

Loa: 83,69 dB(A) a,=3,05 m/s® K =1.5m/s?
Lwa: 99dB(A) K =2,23dB(A)

Conformity assessment procedure according to Annex Ill/ Directive 2000/14/EC and 2005/88/EC

S/N: 12100001 — 13999999

Texas Andreas Petersen A/S Responsible person for documentation
Knullen 22 « DK-5260 Odense S, Denmark Johnny Lolk, Purchase Manager
Texas Andreas Petersen A/S
01.08.2011 Knullen 22 « DK-5260 Odense S, Denmark
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Verner Hansen
Managing Director
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